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NOTE: Carefully read and understand all safety instructions before beginning use of this machine. 

Retain this Instruction Manual for future reference. 

HINWEIS : Lesen Sle die Sicherheitsanweisungen aufmerksam durch, um sich mil Ihnen vertraut zu 

machen, bevor Sie dlese Maschine In Belrieb nehmen. 

Bewahren Sie dlese Bedienungsanleitung fur spiitere Bezugnahme auf. 

NOTE: Avant d'utillser la machine, lire attentlvement toutes les consignes de securite. 

Conserver ce manual pour pouvoir le consulter en cas de besoln. 

NOTA: Antes de comenzar a usar esta maqulna lea con detencl6n hasta comprender todas las 

lnstrucciones de seguridad. Conserve este Manual de lnstrucciones a mano para futuras 

consultas. 

NOTA: Leggere altentamente e compredere lutte le lslruzloni per la sicurezza prima di iniziare I' 

uso di questa macchlna. Conservare questo Manuale d'lnstruzioni per pronto riferlmento. 
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

Putting sewing systems into operation is prohibited unlll ii has been ascertained that the sewing systems ln 
which these sewing machines will be built into, have conformed with the safety regulations in your country. 
Technical service for those sewing systems is also prohibited. 

i. Observe the basic safety measures, including, but not limited to the following ones, whenever you use the
machine.

2. Read all the instructions, including, but not limited to this Instruction Manual before you use the machine.
In addition, keep this Instruction Manual so that you may read it at anytime when necessary.

3. Use the machine after it has been ascertained that It conforms with safety rules/standards valid In your
country.

4. All safety devices must be in position when the machine is ready for work or in operation.
The operation without the specified safety devices is not allowed.

5. This machine shall be operated by appropriately-trained operators.
6. For your personal protection, we recommend that you wear safety glasses.
7. For the following, turn off the power switch or disconnect the power plug of the machine from the

receptacle.
7-1 For threading needle(s), looper, spreader etc. and replacing bobbin.
7-2 For replacing part(s) of needle, presser foot, throat plate, looper, spreader, feed dog, needle guard, folder,

cloth guide etc.
7-3 For repair work.
7 ·4 When leaving the working place or when the working place is unattended.
7-5 When using clutch motors without applying brake, It has to be waited until the motor stopped totally.

8. If you should allow oil, grease, etc. used with the machine and devices to come in contact with your eyes or
skin or swallow any of such liquid by mistake, immediately wash the contacted areas and consult a medical
doctor.

9. Tampering with the live parts and devices, regardless of whether the machine is powered, is prohibited.
10. Repair, remodeling and adjustment works must only be done by appropriately trained technicians or

specially skilled personnel. Only spare parts designated by JUKI can be used for repairs.
11. General maintenance and inspection works have to be done by appropriately trained personnel.
12. Repair and maintenance works of electrical components shall be conducted by qualified electric

technicians or under the audit and guidance of specially skilled personnel.
Whenever you find a failure of any of electrical components, immediately stop the machine.

13. Before making repair and maintenance works on the machine equipped with pneumatic parts such as an air
cylinder, the air compressor has to be detached from the machine and the compressed air supply has to be 
cut off. Existing residual air pressure after disconnecting the air compressor from the machine has to be 
expelled. Exceptions to this are only adjustments and performance checks done by appropriately trained
technicians or specially skilled personnel.

i4. Periodically clean the machine throughout the period of use. 

15. Grounding the machine is always necessary for the normal operation of the machine. The machine has to
be operated in an environment that is free from strong noise sources such as high-frequency welder.

i6. An appropriate power plug has to be attached to the machine by electric technicians. Power plug has to be 
connected to a grounded receptacle. 

17. The machine is only allowed to be used for the purpose intended. Other used are not allowed.
18. Remodel or modify the machine in accordance with the safely rules/standards while laking all the effective

safety measures. JUKI assumes no responsibility for damage caused by remodeling or modification of the
machine.

19. Warning hints are marked with the two shown symbols.

A Danger of injury to operator or service staff 

Items requiring special attention 



WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN 

Niihanlagen, die fiir den Einbau dieser Niihmaschinen vorgesehen sind, dOrfen erst in Betrieb genommen werden, 
nachdem sichergestellt 1st, dafl sie den Slcherheltsvorschriflen des betreffenden Landes entsprechen. 
Bis dahln ist technischer Service fur diese Ni!hanlagen ebenfa lls verboten. 

1 .  Beachten Sie die grundsll!zlichen Sicherheltsmaflnahmen, einschliefllich der folgenden, wann lmmer Sie 
die Maschine benutzen. 

2. Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine siimtllche Anleitungen, einschlieBlich dieser Bedienungsanlei!ung durch.
Bewahren Sie dlese Bedienungsanlellung auflerdem so auf, dafl sle bel Bedarf jederzeit griffbereit isl.

3. Nehmen Sle die Maschlne erst In Betrieb, nachdem sichergestellt 1st, daB sie den in lhrem Land gUltigen
Slcherhellsvorschriften/-normen entspricht.

4. Alie Slcherheitseinrlch!ungen mussen angebrach! sein, wenn die Maschine be!rlebsbereil oder In Betrieb
isl. Der Betrieb ohne die vorgeschrlebenen Sicherheitseinrlchtungen Is! unzuliissig.

5. Diese Maschine dart nur von enlsprechend geschultem Personal bedient werden.
6. Zu lhrem personlichen Schulz empfehlen wir, elne Schutzbrille zu lragen.
7. In den folgenden Fallen ist der Netzschalter auszuschalten, oder der Netzstecker der Maschine von der

Netzsteckdose abzuzlehen.
7•1 Zum Einfiideln von Nadel(n), Greiler, Sprelzer usw. und Auswechseln der Spule.
7-2 Zum Auswechseln von Tellen wie Nadel, NiihfuB, Stichplalle, Greifer, Spreizer, Transporteur, Nadelschulz,

Abkanler, Stoffi.ihrung usw. 
7-3 Fur Reparaturarbelten.
7•4 Bei Verlassen des Arbeilsplatzes und unbeaufsichtiglem Arbeltsplatz.
7-5 Bel Verwendung von Kupplungsmotoren ohne Bremsbeliit lgung muB bis zum vollkommenen Stil lsland

des Motors gewartet werden. 
8. Sol lle 01, Schmlertett usw., das fur die Maschine und Geriite verwendel wird, in lhre Augen oder auf lhre

Haut geraten, oder sol llen Sie versehentllch elne dieser  Fltissigkeiten schlucken, waschen Sle die
betroffenen Berelche sofort bzw. suchen Sie einen Arzt auf.

9. Eingriffe an stromfiihrenden Tei len und Vorrichtungen bel eln• oder ausgeschalle!er Maschine slnd verboten.
10. Reparatur-, Umbau- und Elnstellarbeilen durfen nur von en!sprechend ausgeblldeten Technikern oder

spezlell geschultem Personal durchgefuhrt werden. Fiir Reparaluren durten nur von JUKI vorgeschriebene 
Ersalztelle verwendet werden . 

1 1 .  Allgemelne Wartungsarbellen und lnspekUonen milssen von entsprechend ausgebl ldetem Personal 
durchgefahrt werden. 

1 2. Reparaturen und Wartungsarbeilen an elektrlschen Bautellen durfen nur von qualiflzlerten E!ektrlkem oder 
unter der Aufsicht und Anleltung spezlell geschulten Personals durchgefilhrl werden. 
Sollte ei n Fehler in einem der elektrlschen Bauteile festgestellt werden, isl d ie  Maschlne unverzOgl ich 
abzus!ellen . 

1 3. Vor der Durchfuhrung von Reparatur- und Wartungsarbelten an Maschinen, die mit Drucklufltel len (z.B. 
Luftzyl inder) ausgestattet slnd, muB der Lultkompre ssor von der Maschine getrennt und die 
Druckluftversorgung abgeschallet werden.  Noch vorhandener Resldruck nach dem Trennen des 
Luftkompressors von der Maschine muB abgelassen werden. Ausgenommen hiervon sind  nur 
Einstel l ungen und Lelstungspriilungen, die von entsprechend ausgeblldeten Technikem oder speziell 
geschullem Personal durchge!Ghrt werden. 

14. Die Maschine 1st wahrend des ganzen Benutzungszeltraums regelmiiBlg zu reinigen. 

1 5. Elne Erdung der Maschine isl stets notwending, um normalen Betrieb der Maschine zu gewiihrleisten. 
Die Maschine muB In einer Umgebung betrleben werden, die frei von starken Storungsquellen, wie z.B. 
Hochfrequenz-Schweiflgeraten, 1st. 

16. Eln passender Ne!zstecker muB von einem Elektriker am Netzkabel der Maschlne angebracht warden. 
Der Netzstecker dart nur an eine geerdete Sleckdose angeschlossen werden. 

17. Diese Maschine dart auBer zu dem vorgesehenen Zweck nicht anderweitlg benutzt werden. 
1 8. Umbauarbeiten oder Anderungen der Maschine mllssen gemiiB den Slcherheitsvorschrlften/-normen unter 

Beachtung aller zutreflenden Sicherheitsmaflnahmen durchgeHi hrl werden. JUKI Obernimm! kelne 
Verantwortung fllr Schiiden, die durch Umbau oder Anderung der Maschlne verursacht wurden. 

19. Wamhinweise sind mil den belden folgenden Symbolen gekennzelchnet. 

A Vertetzungsgefahr fur Bedlenungsperson oder Wartungspersonal 

,& Besonders zu beachtende Punkte 
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES 

II est lnterdit de mettre en service des systemes de couture lncorporant ces machines sans s'etre assure qu'ils 
son! conformes a la reglementation de securite du pays d'utilisation. 
Toute intervention technique pour ces systemes de couture est egalement interdite. 

1. Lors de !'utilisation de la machine1 observer les mesures de securite de base qui comprennent, sans
toutefois s'y limiter, les regles suivantes.

2. Lire toutes les instructions qui comprennent sans toutefois s'y limiter les instructions de ce manuel
d'ulilisation avant d'utiliser la machine. Conserver ce manuel d'utilisation pour pouvoir s'y reporter a tout
moment en cas de besoin.

3. Utiliser la machine apres s'etre assure qu'elle est conforme aux regles/normes de securite en vigueur dans
le pays d'utilisation.

4. Tousles dispositifs de securite doivent etre en place lorsque la machine est prate a etre utilisee ou qu'elle
fonctionne. L'utilisation sans les dispositifs de securite specifies n'est pas autorisee.

5. Celle machine dolt etre utilisee par des operateurs ayant requ une formation appropriee.
6. Pour la protection de l'operateur, ii lui est recommande de porter des lunettes de securite.
7. Toujours mettre l'interrupteur d'alimentation en position d'arret ou debrancher la fiche secteur de la

machine a la prise:
7-1 avant d'enfiler une aiguille, le boucleur, l'etendeur, etc. et de remplacer la canette;
7-2 avant de remplacer des pieces telles qu'aiguille, pied presseur, plaque a aiguille, boucleur, etendeur,

grille d'entrainement, garde-aiguille, remplieur, guide-tissu, etc.; 
7-3 avant d'effectuer une reparation;
7-4 avant de quitter !'atelier ou lorsque !'atelier est sans surveillance;
7-5 lors de l'utilisation d'un moteur a embrayage sans appliquer le !rein, attendre que le moteur soil

completement arrete.

8, En cas de contact de produits tels qu'huiles et graisses utilises dans la machine ou ses dispositifs avec les 
yeux ou la peau, rincer immediatement la partie touchee et consulter un medecin. En cas d'absorption 
accidentelle de tels produits, consulter immediatement un medecin. 

9. II est interdit de toucher aux pieces et dispositifs sous tension que la machine soil ou non en circuit.
10. Les travaux de reparation, de reconditionnement et de reglage ne doivent etre executes que par des

techniciens correctement formes ou par un personnel ayant une qualification speciale. Seules les pieces de
rechange lndiquees par JUKI doivent etre utilisees pour les reparations.

11. Les travaux d'entretien et de controle ordinaires doivent etre executes par un personnel correctement forme.
12. Les travaux de reparation et d'entretien des pieces electriques doivent etre executes par des electriciens

qualifies ou sous le controle et la direction d'un personnel ayant une qualification speciale.

En cas d'anomalie d'une piece electrique, arreter immediatement la machine.
13. Avant d'effectuer des travaux de reparation et d'entretien sur une machine comportant des pieces

pneumatiques telles que cylindre pneumatique, desaccoupler le compresseur de la machine et couper

l'alimentation en air comprime. Apres avoir desaccouple le compresseur d'air de la machine, detendre la
pression d'air residuelle. Les seules exceptions a cette regle sont les reglages et les verifications de

fonctionnement effectues par des techniciens correctement tonnes ou par un personnel ayant une
qualification speciale.

14. Nettoyer periodiquement la machine pendant toute sa duree de service.

15. La machine dolt toujours etre mise a la terre pour l'utilisation normale. Elle doit etre utilisee dans un
environnement sans sources de bruits importantes telles que paste de soudage a haute frequence.

16. Une fiche secteur appropriee dolt etre fixee a la machine par un electricien.
La fiche secteur doit etre branchee a une prise de courant reliCe a la terre.

17. Celle machine ne dolt servir qu'a l'usage pour lequel elle est prevue. Tout autre usage est interdit.
18. Reconditionner au modifier la machine en observant les regles/normes de securite et en prenant toutes les

mesures de securite necessaires. La responsabilite de JUKI ne saurail etre engagee pour des dommages
causes par le reconditionnement ou la modification de la machine.

19. Les mises en garde sont signalees par les deux symboles indiques.

A Risque de blessures pour l'operateur ou le personnel d'entretien 

A Points demandant une attention particuliere 
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INSTRUCCIONES IMPORT ANTES DE SEGURIDAD 

Esta prohlbldo poner en operaclon la maquina de coser hasta no cerclorarse de que los slstemas de cosido en 
los que este tipo de maqulnas se tienen que incorporar, estan en conformidad con las regulaclones de segurldad 
vigentes en su pais. Tamblen esta prohlbldo el servicio tecnico para estos sistemas de cosido. 

1 .  Observe la medidas basicas de seguridad, incluyendo, pero no llmltandose, a las sigulentes, slempre que 
use la maquina. 

2. Lea todas las lnstrucciones, incluyendo, pero no limltandose a este Manual de lnstrucclones, antes de usar
la maqulna. Ademiis, guarde este Man ual de lnstrucciones de modo que usted lo pueda leer cuando sea
necesarlo.

3. Use la maqulna despues de haberse cerciorado de que se conforma a las reglas y normas de seguridad
valldas en su pals.

4. Todos los disposil lvos de seguridad deben es!ar en posiclon cuando la maquina este lisla para entrar en
servlclo o ya este en operaci6n. No esta permltido operar la maquina sin los dlspositivos de segurldad
especificados.

5. Esta maquina debe ser operada por operadores debidamente enlrenados.
6. Para la proteccl6n del personal, recomendamos la colocaci6n de galas de seguridad.
7 .  Para lo slgulenle, desconecte la alimenlaci6n o desconec!e el cable de allmenlaci6n de la maquina desde la toma.

7-1 Para el enhebrado de la(s) aguja(s), enlazador, estiradora, etc., y para el reemplazo de la bobina.
7-2 Para el reemplazo de las plezas de la aguja, prensatelas, placa de agujas, enlazador, esliradora,denlado

de transporte, protector de aguja, plegador, gufa de lela, etc.
7-3 Para los trabajos de reparo.
7·4 Al dejar el lugar de trabajo o cuando el lugar de trabajo esla desatendido.
7-5 Cuando use motores de embrague sin aplicar el freno, se debe esperar hasta que el motor pare lotalmente.

8. En caso de que el aceite, grasa, etc. que se usa en su maquina y disposltivos toque sus ojos o plel, o que
trague por descuido cualquier Hquido semejante, lavese inmediatamente las partes afectadas o consulte a
un medico.

9. Esta prohlbido manlpular las piezas y dlsposltlvos moviles mientras este conectada la corrienle electrica a la maquina.
1 0. Los trabajos de reparo, remodelacl6n y ajuste se deben hacer solamente por tecnlcos debidamente

entrenados o por personal especializado. 
Para los reparos, se pueden utilizar solamente las plazas de repueslo deslgnadas por JUKI. 

1 1 .  Los trabajos de mantenlmlento e lnspeccl6n generates se deben l levar a cabo por personal debidamente 
entrenado. 

12. Los trabajos de reparo y mantenlmiento de los componentes electricos se deben conducir por tecnicos 
electricos calilicados o bajo la verlficaci6n y direccion de personal especiallzado. 
Slempre que descubra una falla en cualquier componente electrico, pare lnmediatamente la maquina. 

1 3. Antes de llevar a cabo los trabajos de reparo y manten imfento en la mequina equipada con plazas 
neum!lticas, tales como un cilindro de aire, se debe desmontar el compresor de aire desde la maquina, y 
tamblen se dabe cortar el sumlnistro de alre comprlmldo. Ademas, se debe expeler la presi6n de aire 
existente despues de la desconexl6n de la maquina. Las excepclones para eso son solamente los ajustes y 
verlllcaclones de rendimiento que se hacen por tecnicos debldamente entrenados o por personal especiallzado. 

14. Llmple periodicamente la maquina durante todo el perlodo de uso. 

1 5. La puesta a tlerra de la maqulna es slempre necesario para la operacl6n normal de la mlsma. 
La maquina debera ser operada en un ambiente exento de ruidos fuertes tales como en lugares de 
soldadura de alta frecuencia. 

1 6. Los tecnicos electrlcos deberan montar en la maquina un enchule apropiado para la corriente electrica. 
El enchufe de la corriente etectrica se debera conectar a un tomacorriente conectado a tierra. 

1 7. Solo se puede uti l izar esta maqulna para el proposllo que fue fabricada. No se permlten otros usos. 
1 8 . Remodele o modlfique la maquina de acuerdo a las normas y reglas de seguridad mientras toma todas las 

medldas de seguridad efectivamente. JUKI no asume nlnguna responsabilidad por dai\os causados por la 
remodelaclon o modificacion de la maquina. 

19. Los puntos de advertencia estan marcados con los dos slmbolos mostrados. 

� 
Peligro de lesion al operador o personal de servlclo 

6 ltemes que requleren atenci6n especial 
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ISTRUZIONI IMPORTANT! PER SICUREZZA 

E vletato mellere In funzione sistemi di cucltura lino a che si sia accertato che I sisteml di cucitura in cul queste 
macchine per cuclre vengono inserlte rlspondono a quanto previsto dalle norme di sicurezza nel vostro paese. 
E altresi proibito intervenire tecnicamente su dettl slstemi. 

1. Osservare le misure fondamentall di slcurezza,comprese, ma non llmltate a quelle seguenti, ogni volta che
si usa la macchina.

2. Leggere tulle le istruzioni, compreso, ma non !Imitate a questo Manuale d'lstruzioni prlma dl usare la
macchina. In agglunta, custodlre questo Manuale d'lstruzioni in modo che sl possa leggerlo In qualslasl
momento quando necessarlo.

3. Usare la macchina dopo che e stato accertato che essa i, conforme a regole/standards di sicurezza validi In
vostro paese.

4. Tutti I d isposit ivl di slcurezza devono essere in poslzlone quando la macchlna e pronta per lavoro o In
operazione. L'operazlone senza i dispositivi di sicurezza speciflcati non e permessa.

5. Questa macchina deve essere operala da operator! appropriatamente addestratl.
6. Per la protezione personale, sl conslglia di mettersi occhiali di slcurezza.
7. Nei casl seguentl, spegnere l'interruttore di corrente o staccare la spina eleUrlca della macchlna dalla presa

di corrente.
7•1 Per lnfllare ago(hi), spolelta, spatole ecc., e per sostituire bobina.
7·2 Per soslitulre parte(i) di ago, piedino, placca, spoletta, spatola, gancio di trasporto, rlparo di ago, plegalrice,

gulda di lela ecc. 
7-3 Per lavoro di riparazione.
7•4 Quando sl lascla II luogo di lavoro o quando ii luogo di lavoro e senza sorvegllanza,
7-5 Quando sl usano motori a frlzlone senza azlonare freno, sl deve aspettare finche II motore si ferml completamente.

8. Se ollo, grasso, ecc. usati con la macchlna e dlsposltivl venlssero In  contatto con gli occhl o la pel le o
venlsse lnghlotlito qualcuno di tali l iquid! per errore, lavare immedlatamente aree messe In contatto o
rivolgersi a un medico.

9. E prolbito manomettere le partl e i dlspositivi sotto lensione indipendenlemente dal !alto che la macchina e
alimentata o meno.

10. lavori di riparazione, rimodellamento e regolazione devono essere falti solo da tecnici appropriatamente
addestrali o personale esperto. Solo part! di ricambio designate da JUKI possono esser,� usate per rlparazionl.

1 1 .  Lavorl general! di manutenzione ed lspezione devono essere fattl da personale appropriatamente addestrato. 
12. Lavori di rlparazione e manutenzlone di component! elettrlcl devono essere condoltl da teenier elellrici

qual lflcati o sotto II controllo e la guida di personale esperto.
Se viene trovato un guasto di qualche componente elellrlco, fermare immedlatamente la maeehlna.

13. Prima di fare lavori di riparazlone e manutenzione sulla macchlna dotata di part! pneumatlche come un
cll indro d'ar ia ,  ii compressore d 'ar ia deve essere staccato dalla macchlna e l 'allmentazione d'ar la
eompressa deve essere bloccata. Eventuale presslone d'arla residua dopo ii scollegamento del
compressore d'arla dalla macehlna, deve essere espulsa. Eceezionl a questo sono solo regolazlonl e
control l i  di preslazione eseguiti da tecnici appropriatamente addestratl o personale esperto.

14. Pulire perlodicamente la macchina per tutto ii perlodo di uso. 

1 5. E sempre necessarlo collegare la macchina a massa per la regolare operazlone della macchlna, 
La macchlna deve essere operata In un amblente che e l lbero da sorgente di rumore forte come saldatrice ad 
alta frequenza. 

16. Una appropriata splna elettrlca deve essere attaccata al la macchlna da tecnicl elettrici. 
Spina elettrlca deve essere connessa ad una presa elellrlca col legata a massa. 

17. E permesso usare questa macchina solo per ii fine inteso. Allri usi non sono permessi. 
18. Rimodel lare o modlflcare la macchlna in conformltil alle norme/standards di sicurezza prendendo tulle le 

mlsure di sicurezza efflcacl .  JUKI non assume nessuna respon sabilita per danno causato da 
rimodellamento o rnodlfica della macchlna. 

19. Cennl di avvertlmento sono falli con i due slmboli dlmostrati.

Pericolo di ferita a operatore o staff di servlz io 

Artlcoli che rlehiedono particolare attenzlone 
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FOR SAFE OPERATION 

A
1. Keep your hands away from needle when you turn ON the power switch or while the machine is

in operation.
2. Do not put your fingers into the thread take-up cover while the machine Is operating.
3. Turn OFF the power switch when lilting the machine head, or removing the belt cover or the V

belts.
4. During operation, be careful not to allow your or any other person's head, hands or clothes to

come close to the handwheel, V belt and motor. Also, do not place anything close lo them.
5. Do not operate your machine with the bell cover and finger guard removed.
6. When lilting the machine head, be sure to confirm that the head support bar is properly attached

to your machine head, and be careful not to allow your fingers or the like to be pinched in the
machine head.

&
1. To ensure safety, never operate the machine with the ground wire for the power supply removed.
2. When inserting/removing the power plug, the power switch has to be turned OFF in advance.
3. In time of thunder and lightening, stop your work and disconnect the power plug from the

receptacle so as to ensure safety.
4. If the machine is suddenly moved from a cold place to a warm place, dew condensation may be

observed. In this case, turn ON the power to the machine after you have confirmed that there is
no danger of water drops in the machine.

CAUTION: 

A Note that safety devices such as "eye guard", "finger guard", etc. may be omitted from the illustrations 
� in this Instruction Manual for easy explanation. 

When operating the machine, be sure not to remove these safety devices. 

FUR SICHEREN BETRIEB 

A
1. FHalten Sie beim Einschalten des Netzschalters oder wiihrend des Betriebs der Maschine lhre

Hiinde von der Nadel fern.
2. Fassen Sie wiihrend des Betriebs der Maschine nicht mil lhren Fingern hinter die

Fadenhebelabdeckung.
3. Schallen Sie grundsiitzlich den Netzschalter aus, bevor Sie den Maschinenkopf kippen oder die

Riemenabdeckung und die Keilriemen enlfernen.
4. Achten Sie wiihrend des Betriebs darauf, dal3 weder Sie noch andere Personen mil Kopf, Hiinden

oder Kleidung in die Niihe von Handrad, Keilriemen oder Motor kommen.
Legen Sie auch keine Gegenstiinde in der Niihe dieser Tei le ab.

5. Belreiben Sie die Maschine niemals ohne Riemenabdeckung und Fingerschutz.
6. Vergewissern Sie sich beim Kippen des Maschinenkopfes, dal3 die Kopfs!Lltze einwandlrei am

Maschinenkopf angebracht isl, und achten Sie darauf, dall Sie sich nicht die Finger oder andere
Korperteile unter dem Maschinenkopf klemmen.

&
1. Betreiben Sie die Maschine aus Sicherheilsgrunden nie ohne den Stromversorgungs-Erdleiter.
2. Schalten Sie vor dem Einstecken/Abziehen des Netzsteckers grundsiitzlich den Netzschalter

aus.

3. Brechen Sie bei Gewitter die Arbeit ab, und ziehen Sie zur Sicherheit den Netzstecker von der
Steckdose ab.

4. Wenn die Maschine plOtzlich von einem kalten zu einem warmen Ort gebracht wird, kann es zu 

Kondenswasserbildung kommen. Schalten Sie in diesem Fall die Stromversorgung der Maschine
erst ein, nachdem Sie sich vergewissert haben, dal3 keine Gefahr von Wassertropfen in der
Maschine besteht.

VORSICHT: 

A Beachten Sie, dall Sicherheitsvorrichtungen wie Augenschutz, Fingerschutz usw. zur besseren 
� Darstellung der beschriebenen Telle in den Abbildungen dieser Betriebsanleitung fehlen konnen. 

Sie sollten jedoch die Maschine niemals ohne diese Sicherheitsvorrichtungen betreiben. 
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POUR LA SECURITE D'UTILISATION 

� 

1. Ne pas approcher les mains de l'aiguille lorsqu'on place l'lnterrupteur d'alimentation sur marche

ou pendant le fonctlonnement de la machine.

2. Ne pas mettre !es doigts derriere le couvercle du releveur de fil pendant le fonctlonnement de la machine.

3. Avant de basculer la tete de la machine en arrlere ou de retirer le couvre-courrole ou une courroie

lrapezo'idale, placer l'interrupteur d'alimentation sur arret.

4. Pendant le fonctionnemenl, ne jamais approcher la tete, la main ou les vetements du volant, de

la courrole trapezo1dale ou du moteur el veiller ii ce que personne ne le fasse. Ne rien placer non

plus pres de ces pieces.

5. Ne pas utiliser la machine avec le couvre-courroie et le protege-dolgts retires.

6. Avant de basculer la tete de la machine en arrlere, s'assurer que la barre de support de tete est

correctement fixee a la tete de la machine. Veiner egalement a ne pas se pincer les doigts dans

la tete de la machine.

& 1. Pour la securite, ne Jamais faire fonctionner la machine avec le fll de terre du bloc d'allmentatlon retire.

2. Avant de brancher/debrancher la fiche secteur, placer l'interrupteur d'alimentalion sur arret.

3. En cas d'orage et de foudre, s'arreter de travallier el debrancher la fiche secteur de la prise par

mesure de securite.

4. Si l'on deplace brusquement la machine d'un endroit froid a un endroit chaud, une condensation

peut se former. Dans ce cas, ne mettre la machine sous tension qu'apres s'etre assure que des

gouttes d'eau ne risquent pas de se former dans la machine,

ATTENTION: 

F.\ Les dlsposilifs de securite tels que "protege-yeux" et protege-doigts" sont parfois omis dans lesL.L1 illustrations de ce manuel pour faclliter les expllcallons. 
Lars de l'utilisallon de la machine, velller a ce que ces dlspositifs soient toujours en place. 

PARA OPERACION SEGURA 

A 
1. Mantenga sus manos lejos de la aguja cuando posicione en ON el lnterruptor de la corriente

electrica o mientras la maquina de easer este funcionando.

2. No ponga us dedos sabre la cubierta del tirahilo cuando la miiquina de coser este funcionando.

3. Posiclone en OFF el interruptor de la corriente electrica cuando incline el cabezal de la maquina,

o cuando desmonte la cubierta de la correa o las correas en V.

4. Durante la operaclon, ponga cuidado en que ni usled ni nadie acerque la cabeza, manes o

vestidos al volante, correa en Vy motor. Ademas, no coloque ningun objeto sobre los mismos.

5. No opere su maquina con la cubierta de la correa desmonlada o cuando no este bien colocado

el protector de dedos.

6. Cuando incline el cabezal de la maquina de coser, cerci6rese de conflrmar que la barra de

soporte del cabezal de la maquina esta debidamente montada en el cabezal, y ponga cuidado en

que ni sus dedos ni ninguna otra parte de su cuerpo queden cazados en el cabezal de la maquina.

& 1. Para mayor seguridad, nunca opere la maquina de coser cuando este desconectado el alambre

de puesta a tierra de la unidad suministradora de energia.

2. Cuando insertelextraiga el enchufe de la corriente electrica, hay que posicionar de antemano en

OFF el lnterruptor de la corriente electrica.

3. En !lempo de tormentas y relampagos, inlerrumpa el trabajo y desconecte el enchufe de la

corriente electrica del receptaculo para garantizar la seguridad.

4. SI la maquina de coser es transportada repentinamente de un lugar !rio a otro caliente, es posible

que se forme rocio. En esle caso, conecte la corrienle electrica a la maquina despues de confirmar

que no hay peligro de que calgan gotas de agua a la maquina de coser.

PRECAUCIONES & Tenga presente que es posible que los dispositivos de seguridad coma el "protector de ojos", el 
"protector de dedos", etc, no aparezcan en las ilustraciones de este Manual de lnstrucciones que se 
omiten para mayor facllidad de las explicaciones. 
Cuando opere la maqulna, cerclorese de que est/in bien montados todos los disposi!ivos de seguridad. 
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PER UNJJTILIZZO SICURO 

A
1. Tenere le mani lontano dall'ago quando sl accende l'interruttore dell'alimentazlone o la macchlna

e In funzlone.
2. Non mettere mai le dita sotto ii carter tlrafllo a macchlna In funzione.
3. Spegnere l'lnterrutlore dell'allmentazione prlma di lnclinare la tes!a della macchlna o di rlmuovere

ii coprlclnghla e le clnghie a V.
4. Durante ii funzlonamento fare allenzione a non awicinare testa, mani, lembi di vestiario o oggettl,

ed assicurarsl che terzi non lo facclano, al volantlno, alla clnghla a Vo al motore.
5. Non fare funzlonare la macchlna sprovvlsta di copricinghia e salvadlta.
6. Asslcurarsl che la barra di supporlo delta testa sla corre!!amente attaccata afla lesta della

macchlna, e fare attenzione che le dlta ecc. non vengano lntrappolatl sotto la testa della macchlna
quando sl inclina la testa della macchina,

& 
1. Per garanlire le condizioni di sicurezza non fare funzionare la macchina sprovvista di messa a terra.
2. Spegnere l'interruttore dell'allmentazlone prima di collegare/staccare la splna dalla presa di corrente.
3. Durante temporali con fulmini e tuoni, interrompere II lavoro e staccare la splna dalla presa di

corrente come misura di sicurezza.
4. Se la macchina viene spostata da un luogo fresco a un luogo caldo potrebbero verificarsi

fenomeoi di condensa. In questo caso avviare la macchina dopo essersl accertati che non
siano presenl! gocce di acqua all'interno della macchina.

ATTENZIONE: 

A Si tenga presente che dlsposltlvi di sicurezza come "protezione occhl", salvadlta, ecc. potrebbero 
� essere tralasciati dalle illustrazioni in questo Manuale d'lstruzlonl per comodl!a di splegazlone. 

Quando si aziona la macchina, non rlmuovere mai ques!i dispositivi di slcurezza. 
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BEFORE OPERATION 

.&. CAUTION:

Check the following so as to prevent maloperalion of and damage to the machine. 

• Before you put the machine into operation for the first lime after the set-up, clean it thoroughly .
Remove all dust gathering during transportation and oil it well.

• Confirm that voltage has been correclly set.
Confirm that the power plug has been properly connected to the power supply.

• Never use the machine in the state where the voltage type is different from the designated one .
• The direction of normal rotation of the machine is counterclockwise as observed from the pulley side .

Take care not to allow the machine to rotate In the reverse direction.
• Never operate the machine unless the machine head and the oil tank have been filled with oil .
• For a test run, remove the bobbin and the needle thread .
• For the first month, decrease the sewing speed and run DNU-1541 and •1541S al a speed of 2,000 rpm or

less, and DNU-1541H al a speed of 1,600 rpm or less.
• Operate the handwheel after the machine has totally stopped •

VOR DEM BETRIEB ZU BEACHTEN 

&
VORSICHT: 

Oberprilfen Sle dle folgenden Punkle, um Fehlbedlenung und Beschiidlgung der 
Maschlne zu verhO!en. 

• Reinigen Sie die Maschine grundllch, bevor Sie sie nach der Installation erstmalig in Betrleb nehmen •
Saubern Sie die Maschine grundllch von Staub, der sich wiihrend des Transports angesammelt hat, und
olen Sie sie gut.

• Vergewissern Sle sich, daB die Spannung korrekt eingestelll worden isl.
Vergewlssern Sle sich, daB der Netzstecker korrekl an das Slromnetz angeschlossen warden isl.

• Betreiben Sle die Maschlne niemals mit einer anderen als der vorgeschriebenen Spannung .
• Die normale Laufrlchtung der Maschine 1st von der Riemenschelbe aus gesehen entgegen dem Uhrzeigerslnn .

Lassen Sie nicht zu, daB slch die Maschine nicht in der entgegengesetzten Richtung dreh!.
• Betrelben Sle die Maschlne nlemals, ohne daB Maschinenkopf und Oltank mil 01 gefullt worden sind .
• Enlfernen Sie Spule und Nadelfaden fiir einen Probelauf •
• Verringern Sie Im ersten Monat die Nlihgeschwindigkeit, und betreiben Sie DNU-1541 und-1541S mit maximal

2.000 SI/min, und DNU-1541H mit maximal 1.600 SI/min.
• Betiiligen Sle das Handrad erst, nachdem die Maschine zum vollkommenen Stlllstand gekommen 1st.

AVANT L'UTILISATION 

&
ATTENTION: 

Pour ne pas risquer des anomalies ou d'endommager la machine, verifier les points 
suivants. 

• Avant la premiere mise en service qui suit l'installatlon, nettoyer completement la machine .
Enlever toute la poussiere ayant pu s'accumuler pendant le transport et blen lubrl!ier la machine.

• S'assurer que la machine a ete reglee sur la tension correc!e •
S'assurer egalement que la fiche secleur est bien connectee a l'alimenlallon.

• Ne jamals utiliser la machine avec une tension eleclrique differente de celle pour laquelle elle est prevue .
• La machine dolt tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une montre lorsqu'on la regarde depuls le cote

de la poulie. Ne pas la faire tourner a l'envers.
• Ne jamais utiliser la machine sans avolr rempll d'huile la Hite de la machine et le reservoir d'hulle .
. Pour une marche d'essal, retirer la canette et le Iii d'aigullle .
• Para el primer mes, disminuya la velocidad e cosido y opere la maquina, DNU-1541 y-1541S a una velocidad

de 2.000 ppm o menos, y la DNU-1541H a una velocldad de 1.600 ppm o menos.
• Ne pas toucher le volant Ian! que la machine n'est pas compliltement arretee .
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ANTES DE LA OPERACION 

& PRECAUTIONES 

Compruebe los siguientes itemes para evitar cualquler mal funclonamiento o dafios 
en la maqulna de coser. 

• Antes de poner en operaci6n la maquina de coser por primera despues de montada, l!mplela a fondo .
Quite !odo el polvo que se haya acumulado durante el transporte y lubrlquela bien con acelte.

• Conflrme que la tension es la corrects. Conlirme que el enchule de la corriente electrica esta blen conectado

a la unldad sumlnistradora de corriente electrlca.
• Nunca use su maquina cuando la tension sea diferente de la designada .
• La rotaci6n operacional normal de la maqulna es hacia la iiquierda si se observa desde el lado de la polea .

Ponga culdado en no permllir que la maqulna gire en direcci6n inversa.
• Nunca opere la maqulna a no ser que tanto el cabezal de la maqulna como el tanque de aceite esten llenos

de aceite.
• Para funclonamiento de prueba, extralga la boblna y el hilo de aguja .
• Per ii prlmo mese, dimlnulre la velocita di cucl!ura e fare funzionare la DNU•1541 e -1541 S ad una velocila di

2.000 pnt/min o meno, e la DNU-1541H ad una velicita di 1.600 pnt/mln o meno.
• Opere el volante despues que la maquina esta comple!amente parada •

MISURE DI SICUREZZA DA ADOTT ARE PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE 

& ATTENZIONE : 

Per evilare malfunzlonamenti e dannl alla macchlna provvedere quanta segue. 

• Prima di azlonare la macchlna per la prlma volta dopo l'lnstallazione pulire la stessa attentamente .
Rlmuovere tutta la polvere che deposUa duran!e ii trasporto e lubriflcare bene la macchina.

• Veriflcare che la tensione sia lmpostata correttamenle .
Verlflcare che la splna sia correttamente collegata alla presa di corrente.

• Non utilizzare mal la macchina in condlzloni In cui la lenslone di alimentazione sia diversa dalla tensione di

funzionamento indlcata.
• II senso di rotazione normale della macchina e antlorario, osservato dal lato puleggia .

Fare altenzlone a non consentire alla macchlna di ruotare in senso opposto.
• Non azionare mai la macchlna se la testa della macchina e ii serbatolo dell'ollo non sono stall rlempili con

l'olio,
• Prima di effettuare un'operazlone di prova rimuovere la boblna ed ii filo dell'ago .
• Pendant le premier mols diminuer la vitesse de couture et ne pas depasser 2.000 pts/mn pour les DNU-1541

et-1541S el 1.600 pts/mn pour la DNU·1541H.
• Azlonare ii volantlno dopa che la macchina si e fermata complelamente .

&ff
== 

I )�� i±:.li'.JJ T J!li!ll-lJtt.'la<Jili\i'JJ/1£, iltM!!i.U;! T!Jljl[.

• iiHl'l ti�JJ ffl z lltr, ii iiH::J =f ;if, • \\Ii i\H::J=f ;if, iii li1i' 'fl f R a-!J ti:�, ?.<'imtm-tim.

• i1H.1UJ.lt\E!i £ � iE 1illl. it iin. lnl !/..£ iii' iE lilllitl!.l!!i.

• l&�:fli'.l!ffilt!JIJ'Ji\ffi�li'ilii<Jlt\JI.

• JJ_ �$i,ill!iirtiWltJla-!J$�z;li1f taJ£.&JWH1ftal. i\iii1:ffl::f�iJ:iii!!lltJl 1llJ*t.

• i!.!:�tttJl!/..�P/mjf'fli.midHM, l\!il&xt:f�lii�tif!lli'Jl

• ii.\'.lii�fl't. l\ii/!jll'fdi'��Q_tijt

• fH)la-!J 11' J'lltllilil, l\ii�il:1fftii!llll!!lifi!!ffiiiii31*/l, DNU-1541. 1541S 7,J 2,000rpm,

DNU-1541H 7'11,600rpm t(l'.

• !Jii!IJf/LMl�1'.1l:z.fiHE!liHf��.
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SPECIFICATIONS 

Model DNU-1541 I DNU-1541$ DNU-1541H 

Sewing speed 
Max. 2,500 rpm Max. 2,000 rpm 

See "20. SEWING SPEED TA8LE" on page 30. See ·20. SEWING SPEED TABLE" on page 30. 

Slitch length (max.) Normal feed : 9 mm Reverse feed : 9 mm 
NeedJe SCHMETZ 135 X 17 (Nm 125 lo Nm 180) (Standard: Nm 160) 
Thread #30 to #5 (US: #46 lo #138. Europe: 20i3 to 60i3) 
Hook Horizontal-axis 2.0-fo!d capacity hook 

Lift of presser foot Hand Hfter lever : 9 mm Knee lifter : 16 mm 
Safety device for hook - j Provlded as standard !

Lubricating oil JUKI New Delrix Oil No. 2 
Workplace-related noise at sewing speed Workplace-related noise at sewing speed 

Noise n � 1,550 min-' : LP< as; 84 d8 (A) n 2,040 min-' : LPA as; 84 dB (A) 
No;se measurement according to Noise measurement according to 

DIN 45635-48-A· 1. DIN 45635-48-A-1. 

TECHNISCHE OATEN 

Modoll ONU-1541 I ONU-1541S DNU•1541H 

Max 2.500 St/min Max 2.000 St/min 
Nahgoschwindigkel1 Slehe "20. NAHGESCHWINDIGKEITSTABELLE" Slehe "20. NAHGESCHWINDIGKEITSTABELLE" 

auf Selte 30. auf Seite 30. 

Slichlange (max.) NormalUansport :9mm ROckwartstransport : 9 mm 
Nadel SCHMETZ 135 X 17 (Nm 125 bis Nm 180) (Slandard: Nm 160) 
Faden #30 bis #5 (USA: #46 bis #138, Europa: 20/3 bis 6013) 
Greifer Horfzontalachse-ngre-ifer mit 2,0-facher Kapazit3.t 

Nahfu3hub Hand!ifter : 9 mm Knieliffer: 16 mm 
Sicherheitsvorr!ch1ung 

- I
Standardm6Big 

-

fur Greif er elngebaut 

SchmlerOI JUKI New Defrix 011 No, 2 

Der arbeitsplatzbe2ogene Geriiuschpegel bei 

I
Der arheltsplatzbezogene Gerauschpegel bel 

liirm 
einer Nahgeschwindigkeit von einer Nahgeschwlndigkeit von 

n a 1.550 min-' : LPA as; 84 dB (A) i n = 2.040 min-' : LPA as; 84 dB (A) 
Gerauschmessung nach DlN 45635-48-A-1. i Gerauschmessung nach DIN 45635-48·A• 1. 

CARACTERISTIQUES 

Modele DNU-1541 I DNU-1541S DNU•1541H 

Vitesse de couture 2,500 pts!rnn maxi. 2.000 p1s/rnn maxi. 
Voir "20. TABLEAU DES VITESSES DE Voir "20. TABLEAU DES VITESSES DE 

COUTURE" a la page 30. COUTURE" a la page 30. 
Longueur des points {maxi) Enttainement normar: 9 mm Entra1nement arriBre : 9 mm 

Algullle SCHMETZ 135 X 17 {r,0 125 an" 180) (Standard: n' 160) 
Fil N"308n"5 (Etats-Unis: n° 46 3 n° 138, Europe: 20/3 a 60/3) 

Crochet Crochet vertical a double capacite 
Hauteur de relevage Releveur rnanuel : 9 mm Genoumere: 16 mm 

du pied presseur 

Dispositlf de securite 

I Foumi en standard 
pour crochet 

Huile lubrlfiante JUK! New Oefrlx Oil N" 2 

Nfveau Sonorn au niveau du poste de tavail avoc Niveau Sonore au niveau du poste de taval! avec 
une vltesse de couture du une v!tesse de couture du 

Bruit n 1.550 mirr1 ; LPA � 84 dB {Al n = 2.040 min' : l.PA ,s; 84 dB (A) 
Mesuro du bruit effectuee conformement a !a Masure du bruit effectuOe conform0ment a fa 

norme DIN 45635·48-A· 1. norme DIN 45635·48·A· 1. 
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ESPECIFICACIONES 

Modelo ONU-1541 I ONU-1541$ DNU-1541H 

Longltud de pun1ada Valocidad max. 2.500 ppm. Velocldad max. 2,000 ppm. 
Ver "20. TABLA DE VELOCIOADES DE COSIDO" Ver "20. TABLA DE VELOCIDADES DE COSIDO" 

en la p8gina 31, en la pElgina 31. 

Longilud de puntada (max,) Transporte oormat; 9 mm Transporte- inverse : 9 mm 

Aguja SCHMETZ 135 X 17 (Nm 125 a Nm 180) (Estandar: Nm 1601 

Hilo #30 a #5 (US: #46 a #138, EUROPA: 2013 a 60/3) 

Gancho Eje horizontal 2,0�gancho de capacidad dob!e 

Elevacion del 
Pa:!anca etevadora manual : 9 mm olevadora de rodi!la 16mm

prensatelas 

Dispositlvo do -- I
Se- provee como 

I -····· 

segurldad para gancho estandar ' 

Aceite lubricante Aceite lubricante : JUKI Nev, Defrix No. 2 

N1vel de ruido ralacionado cone! puesto de Nlve! de ruldo ralaclonado con el puesto de 
trabajo a velocidad de cos1ura trabajo a velc-cldad de costura 

Ruldo n;:;; 1.550 min-1 : Medici6n de ruido LPA ;;;i 84 dB (A) n = 2,040 miff1 
: Medici6n de ruido LrA 1i 84 dB (A) 

en conformidad con DIN 45635•4-B•A· i. en ronformidad con DIN 45635-48-A-1, 

CARA TTERISTICHE TECNICHE 

Modello 

Velocitb di cuollura 

Lunghezza de! punto (max.) 

Ago 

Filo 

Crochet 

Alzata pledlno 
premistoffa 

Disposltlvo di 
slc-urezza per crochet 

Olio lubrU!c-ante 

Rumorosit8 

j/j,.pjl ! 
tJl ffi1 Jill Jl 

m: :ldil ffi1J K !JI' 

1/Ltt 

tl.: 

r,/f t"1 

J:tJij! !l'),Hi !lt 

:ti''i':�il'l 

iA �J a� ,ril rrt irt1 
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DNU-1541 DNU-1541S DNU-1541H 

Max. 2.500 pnt/min Max. 2.000 pnttmin 

Vodere ii par."20. TABELLA VELOCITA DI Vedereil par."20, TABELlA VELOCITA DI 
CUCITURA" sulla pagina 31. CUCITURA" sulla pagina 31. 

Trasparto normale: 9 mm T rasporto lnverso : 9 mm 

SCHMETZ 135 X 17 (da Nm 125 a Nm 180) {Standard: Nm 160) 

Da #30 a #5 (US: da #46 a #138, Europa: da 2013 a 60/3) 

Crochet odzzontale a capacita doppia 

Leva alzapiedino manuale : 9 mm Alzapiedino a glnocchio : 16 mm 

Dotazlone standard I 
Olio JUKI New Defrix No.2 

Rumore dell'ambiente lavorativo a ve!ocila di cucitura Rumore delrambiente lavorativo a veloclt3 di cucitura 

n 1.550 miff' : Lr; :ii 84 dB (A) n :;;;: 2.040 mlff1 
: L"'A ;;;; 84 dB (A) 

Misura del!a rumorosfta !n conformi8 al!a norma Misura della rumorosita in cc:1formifl alla norma 
DIN 45635-48-A•l, DIN 45635•48•A· 1, 

DNU-1541 I DNU-15413 DNU-154lH 

iri�!!H3] 

lrki'i1i 2,500 rpm il't: 7,!r, 2,000 rpm 

,;i r 20. rJtfu1J)fil!J!'��"0:1,,, iff3Jtt 31 !J( r 20. !i'.(;ifi1JjfilJjt 

jfils, iil: 

ffi\'if�!l! 135 

9mm /fl)� (fi: 9mm 

X 17 (Nrnl25-Nml80l 

(f;r, illi Nm 160 ) 

#30 - #5 ( US: #46 - #138 lttHil: 20/3 .. 60/3 ) 

0Tn'r 2 iN Jlt I� 

fflJll;!lt,J+ H, 9mm OOl i}rl,\\ ;l: 16 mm

I ff, ifUt /fr �-

New Defrix Oil No.2 

' \\! ci\: J 



1. INSTALLATION /INSTALLATION/

INSTALLATION/ INSTALACION /

INSTALLAZIONE / ��J]fJlW$:�

1) Pose des sieges de charniere et des supports en 
caoutchouc de la tete de la machine
Fixer !es sieges de chamiere O et les supports en
caoutchouc 6 fournis avec la machine sur la !able a
!'aide de clous @.

1) Fissaggio dei basamenti della cemiera e delle gomme di
supporto della !esta della macchina
Fissare i basamen!i della cemiera O e le gomme di
supporto G in dotazione con la macchtna sul tavolo

tramite i chiodi 0.

Table I Tisch /Table 
Mesa / T avoto / fJl B 

26mm 27mm 

----,---

Align/ Ausrichten / Aligner I.,
Alineacl6n I Alllneare I -l'li 

1) Atlaching tlie hinge seats and the support rubbers of the
machine head

Fix the hinge seats O and the support rubbers 8
supplied with the machine on ihe table using nails @.

1) Anbringen der Scharniersitze und Gummidampfer des
Maschinenkopfes
Die milder Maschine gelieferten Scharniersitze O und
Gummidampfer 8 mil Nageln @t am Tisch be!estigen.

1) Modo de colocar los asientos de bisagra y las go mas de
soporte del cabezal de la maquina
Fije los asientos de bisagra O y las gomas de soporte
@ que se suminislran con la maquina de coser en la
mesa usando los clavos @.

1l ifi)JJ'Jl, f!l Rx �nt!R �'Ii (i'J$''\ll 

mrr@re�•� ftNfflO��x•••@w�R 

!JL n J-, 

2) Attaching the oil pan
Fix oil pan O supplied with the machine using six nails.

2) Anbringen der Olwanne

Die milder Maschino gelieferte Olwanne O mil sechs
Nii.gain befes!igen.

2) Pose du bac d'huile
Fixer le carter d'huile O fourni avec la machine a !'aide
de six clous.

2) Modo de colocar el colector del aceite
Fije la bandeja del aceite O que se suministra con la
mB.quina usando seis clavos.

2) Fissaggio della vasca dell'olio
Fissare la vaschetta dell'olio O in dolazione con la
macchina tramite sei chiodi.

2) t�lillti'i A'l

�ffi6�■HIB���M••���mak
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3) Adjust knee pad joint 0, knee lifter vertical shalt installing
arm @ and knee pad lever $ to the direction of knee
lifter lever shaft O and assemble these components.

4) Adjust the direction of the pad with setscrews 0. 0 and
@. 

3) Kniepolsterverbindung 0, Knielifter-Vertlkalschaft
Montagearm O und Kniepo!sterhebel O auf die Richtung
des Knielifter-Hebelschafls O ausrichten und diese Teile
zusammenmontieren.

4) Die Richtung des Polsters mit den Feststellschrauben 0,

0 und@ einstelien.

3) Regler l'accouplement de genouillere O. le bras de
montage de l'axe vertical de genouillere O et le levier de
genouillere 8 dans la direction de l'axe de levier de
genouillere O et assembler ces pieces.

4) Regler !'orientation de la genouillere avec les vis de
fixation 0, 0 et O.

3) Ajus!e la union Ode la almohadilla de la rodilla, el brazo
0 de ins1alaci6n del eje vertical del elevador de rodilla y
la palanca 8 de almohadilla de la rodilla en la dicci6n
del eje Ode la palanca elevadora de rodilla y ensamble
estos componentes.

4) Ajusle la direcci6n de la almohadilla con los lornillos 0.

(!)yf),

3) Regolare ii giunto del paraginocchio 0, ii braccio di
fissaggio dell'albero verticals dell'alzapiedino a ginocchio
0 e la leva del paraginocchio 8 rispelto alla direzione
dell'albero della leva alzapiedino O e monlare questi
componentL

4) Regolare la direzione del paraginocchio con le vHi di
fissaggio 0, 0 e O.

3lm■■�aftH�8�M�.�-■Mm*OY� 

l:tftWJill��illltw@. IF.!iTJliff@ 

4l HJ li'il ;i;l'J(H: 00& �� :tlHR A� n 1r,1 



2. INSTALLING THE WASTE OIL CONTAINER
INSTALLIEREN DES OLSAMMELBEHALTERS
INSTALLATION DU FLACON DE RECUPERATION D'HUILE USEE
MODO DE INSTALAR EL ENVASE DE DEL ACEITE DE DESPERDICIO
INSTALLAZIONE DEL CONTENITORE DELL'OLIO DI $CARICO

m1itl � HWJ:tc �

011 pan/ Olwanne I Bao d'hulle / 
Colee.tor del acelte I 

Jit Vasoadell'ollo/ll½�� 

� '-

/ �' . A 

,,y' �-

:1 JS-� 
t./ 

1) Al1ach drain plug 0, oil seal @ and washer O lo the oil
pan. Attach packing 0 and washer 0 to screw O and fix
them wilh nut 0.

2) After they are fixed, screw in waste oil container O into
drain plug O.

1) Ablaflstutzen 0, Oldlchtung @ und Unterlegscheibe 0
an der Olwanne anbringen. Zwei Dichtungen 0 und eine
Unterlegscheibe 0 an der Schraube O anbringen, und
diese mit der Muller 0 befestigen.

2) Nachdem diese Teile befestigt worden sind, den
Olsammelbehalter O in den AblaBstulzen 0

einschrauben.

1) Poser le bouchon de vidange 0, le joint d'etancheite
d'huile & et la rondelle €) sur le bac d'huile. Poser la
garniture 0 et la rondelle 0 sur la vis 0, puis les fixer
avec l'ecrou 0.

2) Visser ensuite le flacon de recuperation d'huile usee 0
dans le bouchon de vidange O.

1) Coloque el tap6n Ode drenaje, el sello del aceite@ y la 
arandela O en el colector del aceite. Coloque la
empaquetadura 0 y la arandela 0 en el tornillo O y
ffjelos con la tuerca 0.

2) Despues de fijados, meta a tornillo el tap6n Ode drenaje
del envase @.

1) Atlaccare la spina di scarico 0. la guamizione@ e la
rondella €) alla vasca dell'olio. AUaccare la guamizione
0 e la rondella (l) alla vite O e flssarle con ii dado 0.

2) Dope averli fissati, awitaro ii conlenilore dell'olio O nella
spina di scarico 0.

1) JcllrirnttO, im.r-t&, �1
t

@Ji''llff1J1iirn11u:, jJj: 

IBffi*0. m1
t

en�01�•�0�. nm•� 

001,i:' 

2> l/il;i:zFn. re1ttiill�ti@ 11•r1Jlirim/Wt'f o 1:.
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3. ADJUSTING THE BELT TENSION
EINSTELLEN DER RIEMENSPANNUNG
REGLAGE DE LA TENSION DE COURROIE
MODO DE AJUSTAR LA TENSION DE LA CORREA
REGOLAZIONE DELLA TENSIONE DELLA CINGHIA

$'. 'liB!t :tJ rt..liro fl

Handwheel 
Handrad 
Volant 
Volante 
Volantlno 
7':.t 

WARNING: 
To avoid possible personal Injury due to abrupt start of the machine, tum off the power to the rnachfne and check 
to be sure that the motor has totally stopped rotating in prior, 

WARNUNG: 
Um mOgliche Verletzuogen durch plOtzliches Anlaufen der Maschino zu verhOten, schalten S!e die Stromversorgung 
der Maschine aos, und vergewlssern Sie sich, daB d-er Motor vollkommen stmsteht, bevor Sle mit dieser Arbelt 
beglnnen. 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas risquer des btessures dues a une brusque mise en marche de la machine, toujours mettre la machine 
hors tension et s'assurer que le moteur est cornplOtement arr�te avant de commencer l'opCraHon ci-dessous. 

AVISO: 
Para evitar posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la m8qulna, desoonecte la corriente 
elCctrica de 1a maquina y compruebe de antemano para mayor seguridad que el motor esta completamente parado. 
AVVERTIMENTO: 
Al iine di evitare ferlmenti causati daU'avvlo improvviso deUa macchina, spegnere la macchina ed asslcurarsi in 
anticipo che il motore abbia compietamente cessato di motare. 

)!�: 
;/.J 711/, .il:,li!i:'\ffl;;iJmJocA,<Hlii.i1 . ill! ::<:!.ii.Ill� . l.f!iA l'litl.1! !kW:.il:t.i;IJ.!i';j!j'.il!fr. 

Adjust the belt tension with the height of the motor so that 

the belt sags 15 mm when the center of V belt is applied 

with a 9,8 N load. 

Stellen Sie die Riemenspannung mil der Hohe des Motors 
Motor pulley so ein, dass der Rieman einen Durchhang von 15 mm hat, 
Motorrtemensche!be 

Poulie de moteur wenn ein Druck von 9,8 N auf die Mitte des Keilriemens 
J>olea del motor ausgeubt wird, 
PuJeggia motore 
J;\ its Bi ,if� 

Regler la hauteur du moteur de fa9on que la courroie ploie 

de 15 mm lorsqu'on applique une charge de 9,8 N en son 

centre, 

Ajuste la tensi6n de la correa con la altura del motor de modo que la correa haga una comba de 15 mm cuando se aplique 

al centro de la cmrea en V una carga de 9,8N, 

Regolare la tenslone della cinghia con l'altezza del motore in modo che la cinghia sl lncu!Vi di 15 mm quando un carico di 

9,8 N viene applicato al centro della cinghia a V, 
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4. ATTACHING THE BELT COVER/ ANBRINGEN DER RIEMENABDECKUNG /

POSE OU COUVRE·COURROIE / MODO DE COLOCAR LA CUBIERTA DE LA CORREA/

FISSAGGIO DEL COPRICINGHIA / I!i:\'w9l'�a{J$:�

WARNING: 
To protect against possible personal Injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work after 
turning the power off and ascerta!nlng that the motor Is at rest. 

WARNUNG: 
Um durch plOtzJtches AnJaufen der Nahmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, fuhren Sle die folgende Arbelt 
erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und stch vergewlssert haben, daB der Motor vollkommen stif!steht 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas rlsquer des blessures causOOs par une brusque mise en marche de la machine1 toujours la mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les operations suivantes, 

;AVISO! 
Para protegerse contra posib!es lesiones personales debido a un arrnnque brusco de la maqulna de cos.er, cerci6rese de 
comenzar el slgulente trabajo despues de desoonect.ar la oorrlente y de estar seguro que el motor esta completamente par ado. 

AWERTIMENTO: 
Per evitare possibili ferimeoncausati dall'avvio improvvlso dell a maochina per cuclre1 prima di effettuare Je seguenti operazionl 
spegnere l'lnterruttore dell'altmentazlone ed asstcurarsl che ii motore abbia completamente cessato di ruotare. 

ii�: 
:'h T llt; JJ: g.§1,t{�;JJJ;;J!tA."' l!,i\l[ ' iaf 'X' If ;\ii]! ' WlliA ll,i/; !.lr,twc Jl:$½ i;/J/i'i jljC ilHr. 

1) Attach belt cover stud O to the screw hole in the arm.
2) Fix belt cover (right) 0 on the arm with screws 0 and 0.
3) Fit belt cover (left) @ to notch f.i) and(!) of the belt cover

(right).
4) Fix belt cover (left) 0 with screws 0, 0 and 0. 
5) Fix belt cover auxiliary plate 0 at the position of 10 mm 

from the rear end with wood screws 0 when there ls a

clearance of 2.5 mm between the belt cover and the
auxiliary plate.

6) When tilting the machine head, loosen wood screws 0
and move the belt cover auxiliary plate in the direction of
the arrow until i1 stops. Then, lilt the machine head.

After attaching the belt cover, confirm whether 
or not the respective cords do not come in 
contact with the bell and the handwheel. 
Disconnection of the cords will result when 
they come in contact with one another, 
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1 )  Den Riemenabdeckungsbolzen 6 i n  die Gewindebohrung im Arm einschrauben. 
2) Die Rlemenabdeckung (rechts) 0 mit den Schrauben @ und (j) am Arm befestigen.
3) Die Riemenabdeckung (links) El in die Kerbe 0 und (i) der Riemenabdeckung (rechts) einpassen.
4) Die Riemenabdeckung (links) 8 mil den Schrauben 0, 0 und 0 befestigen.
5) Die Riemenabdeckungs-Hi lfsplatte (j) mil den Holzschrauben (i) in einem Absland von 1 O mm von der Hinterkante

befesligen, wenn ein Abs!and von 2,5 mm zwischen der Riemenabdeckung und der Hi lfsplatte besteht.
6) Zurn Klppen des Maschlnenkopfes die Holzschrauben 0 losen, und die Riemenabdeckungs-HilfsplaUe bis zum Anschlag

in Pfeilrichtung schieben. Dann den Maschinenkopf kippen .

., Vergewissern Sie sich nach dem Anbrlngen der Rlemenabdeckung, daB die jeweiligen Kabel nich! ml! 
Riemen und Handrad In Beruhrung kommen. Gegenseitige Berilhrung dleser Telle kann zum Abtrennen 
der Kabel fiihren. 

1 )  Poser le goujon de couvre-courroie fJI dans le lrou a vis du bras. 
2) Fixer le couvre·courroie (droll) 0 sur le bras avec les vis & et fl}.
3) Fixer le couvre-courroie (gauche) & sur les encoches O et Cl) du couvre-courroie (droit).
4) Fixer le couvre-courroie (gauche) @ avec les vis 0, 0 et 0.

5) Fixer la plaque auxiliaire du couvre-cou rroie 0 a 10 mm de l'extremite arriere avec des vis a bois (i) de maniere qu'il y
ait un jeu de 2,5 mm entre le couvre-courroie et la plaque auxiliaire.

6) Pour basculer la tete de la machine en arriere, desserrer Jes vis a bois 0 et deplacer la plaque auxiliaire du couvre
courroia dans le sens de la fi6che jusqu'a ce qu'elle vienne en bute-e. Basculer ensuite la t@te de la machine en arriere.

11;..;;f,o? Apres avoir pose le couvre-courrole, verlfler si les cordons ne viennent pas en contact avec la courroie 
\Sl} ou le volant. Un tel contact pourralt entrainer leur deconnexlon. 

1 )  Coloque el saliente f) de la cubierta de la correa en el agujero de tornillo en el brazo. 
2) Fije la cubierta de la correa (derecha) 0 en el brazo con los tornillos @ y O.

3) Encaje la cubierta de la correa (izquierda) 9 en las muescas O y (i) de la cubierta de la correa (derecha).
4) Fije la cubierta de la correa & (izquierda) con los tornillos 0, 0 y 0.

5) Fije la placa auxiliar fl} de la cubierta de la correa en la posici6n a 10 mm desde el extreme posterior con los tornillos de
madera 0 de modo que se provea una separaci6n de 2,5 mm entre la cubierta de la correa y la placa auxii iar.

6) Cuando levante el cabezal de la maquina, afloje los tornillos de rnadera I!) y mueva la placa auxiliar de la cubierta en la
direcci6n de la flecha hasta que se pare. Entonces, incline el cabezal de la maquina.

'ltJ�• ,.�
0 

Despues de colocar la cubierta de la correa, confirme que los respectlvos cordones no entren en contacto 
con la correa y el volante; de lo contrario, puede ocurrir la desconexl6n de dlchos cordones al entrar en 
contacto con los mismos. 

1) Attaccare la colonnetta del copricinghia fJI al foro per vite nel braccio.
2) Fissare ii copricinghia (di destra) 0 sul braccio con le viii @ e fl}.
3) lncastrare ii copricinghia (di sinistra) e al dentello 0 e 0 del copricinghia (di destra).
4) Fissare ii copricinghia (di sinlstra) & con le viii 0, 0 e 0.
5) Fissare la piastra ausiliaria (j) ad una distanza di 10  mm dall'estremita posleriore della piastre ausiliaria con le viii per

legno 0 quando c'e un gioco di 2,5 mm Ira ii copricinghia e la piastra aus,liaria.
6) Quando la lesta della macchina viene inclinata, ailentare le viti per legno 0 e spostare la piastre ausiliaria del copricinghia

nel senso indicato dalla lreccia finche essa si fermi. lnclinare quindi la testa della macchina.

111e;f,ior• Dopo aver !issato ii copricinghia, controllare che i rispettivi fil l  non tocchino la cinghla e I I  volantino. 
\Sl} Scollegamento del fill sl verifichera quando essi si toccano. 

1l Jl'il.l,'.1r,>'HJ�tt f) tillftl t/L*A��#'.i'Ll:, 
2) Jll [,l] i'i'! � it 00 Jl'i !k: 1iH r 'if,. ( ;t:, l O 3C "Ji itl !JL 1//1 l:
3 i re !k: w >'r in ( 1 o u. ill e; w >'r ',';ll. ( :fi i @ frrn� a� t;>©
4l /lllilli'i'!i.ttt O, 0, 0 f,,IJ )i?lff!k:1f.' !1r',';ll. ( tr: l 0,
5) !l'l!k: w >'r�ttlllVJt!i O .'::J !k: w3'r lil1.510f 2.5 mm , tfBe�.fm J!lrl!Hi' Tri f,,l IO mm fr, i!I lli' Ill ;f: ��f: 0 [l,j
6l trt� ;t:tt#: 0, IB&: 'lll'>'Hlffll!l1-1& miffi ::1.: 1nn1 .fi 41:,1J ;1, . r!., G 1t1Jl'1J!,gmJL
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5. LUBRICATION/ SCHMIERUNG / LUBRIFICATION /

LUBRICACION / LUBRIFICAZIONE / J.mif!l

WARNING: 
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work after 
turning the power off and ascertaining that the motor is at rest. 

WARNUNG: 
Um durch plOtzliches Anlaufen der N8hmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, fuhren Sie die folgende Arbelt 
erst aus, nachdem Sle den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daB der Motor vollkommen stillsteht. 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas risquer des blessures causees par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer !es operations suivantes. 

iAVISOI 
Para protegerse contra posibles lesiones personales debldo a un arranque brusco de la maquina de easer, cerci6rese de 
comenzar el siguiente trabajo despues de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor esta completamente 
parado. 

AWERTIMENTO: 
Per evitare possibili ferimenti causati dall'awio improwiso de Ila macchina per cucire, prima di effettuare le seguenti operazionl 
spegnere l'lnterruttore dell'alimentazione ed asslcurarsi che ii motore abbia completamente cessato di ruotare. 

)!�: 
JJTll,.Lt�/1.if.'li;/Jii',J!V.!i,lJ/&, ii'i:'.<JM,illi, !illilJ-Jl,it;!illi,l;ff.Lt\ti;/J.Foi!}iJ!ir. 

Lubricating procedure for the face plate portion 
1) Loosen and remove screw O.
2) Open the face plate in the direction of arrow mark@.
3) Apply an adequate amount of oil once a day to the points

marked with the arrow marks.
4) Close the face plate.
5) Tighten and attach screw O.

Schmierverfahren !Or den Stirnplattenteil 
1) Die Schraube O 16sen und entfernen.
2) Die Stirnplatte in Richtung der Pfeilmarkierung (l) 6ffnen.
3) Die mit Pfeilen markierten Stellen einmal taglich mit einer

angemessenen 6!menge schmieren.
4) Die Stirnplatte schlieBen.
5) Die Schraube O anbringen und anziehen.

Procedure de fubrification pour la partie de la plaque 
frontale. 
1) Desserrer la vis O et la retirer.
2) Ouvrir la plaque frontale dans le sens de la fleche @.
3) Mettre une quantile d'huile appropriee sur les points

indiques par des flE!ches une fois par jour.
4) Refermer la plaque frontale.
5) Remettre la vis O en place et la serrer.

Procedura di lubrificazione per la sezione di piastra frontale 
1) Allentare e rimuovere la vile O.
2) Aprire la piastra frontale nel senso indicate dalla freccia Cl).
3) Applicare una adeguata quantita di olio una volta al giorno ai punti segnati con le frecce.
4) Chiudere la piastra frontals.
5) Stringere e attaccare la vile O.

Procedimiento para lubricar la porci6n de la placa 
1) Afloje y saque el tornil!o 0.
2) Abra la placa frontal en la direcci6n de la flecha Cl).
3) Aplique una cantidad adecuada de aceite una vez al dia en las puntos marcados con flecha.
4) Cierre la placa frontal.
5) Apriete y fije el torni!lo 0.

* 'f ilii llB 1¥-.J /JU ii!D'i it
1) ti'-t't 0 O)J',!lf'.i', Jtf!WF*,
2J fnlf.i:'k@ a�:1r1°1tTff!Hl1&.
3) i\r'BJ 13 :i'Ei\i"i :'kt!l:if>(J) �llfl): Jmi.�:lll: �illL
4 J * rll ffif 1&.
5) -l<'"i» 0 mITT ii H· 't;c'/" ITI ,•, 

11 3n ,;,11_., 7T .><..;'f<W-JIE -0 
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For other parts 
1) Apply an adequate amount of oil once a day to the points

marked with the arrow marks.
2) Before you operate your machine for the first time. or

after an extended period of disuse, apply an adequate
amount of oil to the points marked with !he arrow marks
and to each felt ar,d oil wick after remov,ng top cover O.

� II oil Is filled more than required, oil leakage ,
� may result.

Fur andere Telle 
1) Die mit Pfeilen markierten Stellen einma! taglich mit einer angemessenen Olmenge schmieren.
2) Bevor Sie lhre Maschine zum ersten Mal oder nach langerer Nichtbenutzung wieder in Betrieb nehmen, lragen Sie eine

angernessene Olmenge auf die mil Pfeilen markierten Slellen und, nach dem En!femen der Deckplatte 0, auf jeden
Filz und Oldocht auf.

I .v�rc,ht .. .. 

� Falls zuviel 01 eingefOllt wlrd, kann es zu Olleckage kommen.

Pour les autres pieces 
1) Metlre une quantile d'huile appropriee sur les points indiques par des fleches une fois par jour.
2) Avant d'uliliser la machine pour la premiere fois ou apres une longue duree d'inuti!isation, rnetlre la quantile d'huiie

appropriee aux points indiques par des fleches et sur chaque feutre et meche d'huile apres avoir retire le couvercie
superieur O. 

A;t�or 
I \!I) SI l'on met trop d'huile, ii peul en resulter des fuftes. ) 
Para otras piezas 
1) Aplique una cantidad adecuada de acei1e una vez al dia a los puntos marcados con 1Iechas.
2) Antes de poner en marcha su milquina por primera vez, o despuSs de no haberla por largo tlempo, aplique una canlidad

adecuada de aceite a los pun1os marcados con flechas ya cada lieltro y mecha de acei1e despues de quitar la cubierta
superior 0.

�1T11 ..\!I) SI se llena mas cantidad de acelte que la requerida es posible que se produzca fuga de acelte.

Per altre part! 
1) Applicare una adeguaia quantita di olio una vol ta al giorno ai punti segnati con le frecce.
2) Prima di altivare la macchina per la prima volta dopa l'installazione, o dopo un lunge periodo di inattivita, applicare una

adeguata quantita di olio ai punti segnati con le frecce ed a ciascun fel!ro e stuello dell'olio dopa aver rimosso ii coperchio
superiore 0.

'Ci)'' Se l'olio e versato piu di quanto basta, la perdita di ollo potrebbe verilicarsl.

1ii � ;It f1!HJljjj 
ll l/Jlif fl {Eir,i :ldfi;fd<J gi,fi'IJJlliu l!!fl�ilil 
2) M it iE4t z 111) 9.\!. KHtfeJ ill:# flJ.1 m liHJJt/\111. it'i-t£il1i 'l;f!l }J;il<J /jjl j,i.JJllifi ffi: H%!J. jjcfljl i;Tm ;;,;, 0, rti-iH./i.1/.<fll i1l1

0JJ11m·lil:n�iu1.
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A sheet of paper 
B1att Papier 
FeuilJe de papier 

Ne--=- Una hoja de papel 

Schmierverfahren fur den Grelferteil 

Foglio di carta 
!!lit 

Lubricating procedu re for the hook portion

1) Fill the JUKI New Defrix Oil No, 2 into the oil tank lrom
lubrication hole O ulil red line @ is reached. Check the
amount ol oil In the oil tank once a day, II the oil level in
the oi l  tank is lower than red line @), re-fill !he oil until red
line @ is reached,

2) Loosen nut 0 and use oil amount adjusting screw 8 to
adjust the amount of oil in the hook. Tum the screw 
clockwise O to increase the amount of oil in the hook or
counterclockwise 0 to decrease it
The appropriate amount of oil in the hook is to such an
extent that the amount of oi l (oil splashes) makes a slight
line In approximately five seconds when a sheet of paper
is placed near the periphery of the nook while the sewing
machine is in operation as shown in tr,e figure on the lelt 

1 )  JUK! New Defrix Oil No.2 durch die Einfillloffnung O bis zur roten Unie 0 in den 61tank einfullen, Die Olmenge im Oltank einmal 
tilglich uberprufen. Falls der Olstand im 6itank unter die rote Linie 0 sinkt, 61 bis zur roten Linie @ nachfullen. 

2) Die Mutter 0 losen, und die 6imengen-Regulierschraube O drehen, um die Olmenge im Greifer einzustellen, Die
Schraube im Uhrzeigersinn O drehen, um die 6imenge im Greifer zu vergroBem, oder entgegen dem Uhrzeigersinn 0,

um die Olmenge zu verdngem.
Bei korrekter Olmenge im Greiferenisteht durch das 61 (6ispntzer) eine felne Linie nach e�va fun! Sekunden, wenn ein Blatt Papier
wahrend des Betrtebs der Niihmaschine in den Umlaufbereich des Greifers gehalten wird, wie in der linken Abbildur,g gezeigt

Procedure de lubrificalion pour la partie du crochet 

1 )  Rempl i r  le reservoir d'huile avec de l 'huile JUKI New Defrix Oil N" 2 par !'orifice de lubrification O jusqu'au trait rouge 
@, Verifier le niveau d'huile dans le reservoir une fois par jour. S'ii se trouve au-dessous du trait rouge @, faire !'appoint 
d'huile jusqu'au trait rouge $, 

2) Desserrer l'ecrou 0 et regler la quantite d'huile dans le crochet a !'aide de la vis de reglage de quantile d'huile O. Pour
augmenter la quantile d'huile dans le crochet, tourner la vis dans le sens des aiguilles d'une mon\re 0. Pour la diminuer,
\ourner la vis dans le sens inverse des aiguilles d'une montre @,
Le crochet est correctement ravilai!le en huile si les eclaboussures d'huile  (quantile d'huile) sont repariies selon une
ligne legere iorsqu'on place une feuille de papier pres de la peripherie du crochet pendant cinq secondes environ alors
que la machine fonctionne (voir figure c i ,contre),

Procedlmlento para fubricar la porci6n del gancho

1) llene el tanque con aceite JUKI New Defrix Oil No, 2 desde el  orilicio O de lubricaci6n hasta que el acei1e llegue a la
lfnea roja @, Compruebe la can!idad de aceite en el tanque del acei te una vez al dia, Si el nivel de! aceite en el tanque
es\a por debajo de la l!nea roja 0, relfene el lanque hasta que el aceite llegue a la lfnea roja 8.

2) Alloje la tuerca 0 y use el lornillo O ajusiador de cantidad de aceite para regular la canlidad de aceite en el gancho,
Para aumentar la cantidad de acelte en el gancho, gire el tomillo hacia la derecha O o hacia la izquierda @ para
disminuir!a.
La cantidad apropiada de aceite en el gancho se determina por la cantidad exigida para que (el aceite salpique) y haga
una lfnea diminuta en aproximadamen1e cinco segundos cuando se coloque una hoja de papel cerca de la periferia del
gancho mientras esta funcionando la m8qulna de coser como se i lustra en !a figura de !a izquierda.

Procedura di lubrlflcazione per la sezione di crochet 

1 )  Versare l'Olio JUKI New Defrix No, 2 nel serbatoio dell'olio da! foro di lubrificazione O tinche la linea rossa @ sia 
raggiunta. Controlfare la quantita di olio nel serbatoio defl'olio una volta al giomo, Se ii livello dell'olio nel serbaloio 
defl'olio e piu basso della linea rossa 0, versare nuovamente l'olio finche la linea rossa 8 sia raggiunta, 

2) Allentare i i  dado 0 e usare la vita di regolazione della quantita di olio O per regolare la quantita di olio nel crochet
Gi rare la vile in senso orario O per aumentare la quan1ita di olio nel crochet o in senso antiorario 0 per diminu i rla.
L'appropriata quantita di olio nel crochet e a  tal punto che la quantita di olio (spruzzi di olio) facciano una leggera l inea
i n  circa cinque secondi quando un foglio di carta e pos izionato vicino al\a periferia del crochet mentre la macchina per
cucira e in funzione come mostrato nella figu ra sul la sin lstra.

:le 'f Mr *tfillft,J Jm1fll 1:f i! 

I ) ifill': JUKI New Deflex Oil No2 M ilfl iff O� )Jll ilfl 1-1 0 1mii!J fr]tit;� @ 0%1 iii Fl �il* I it. /ml!! !I\: f tH,\\ @ 
t.( Tli,t, !ll·11':llll /J�fiJtH£ 8 il� 

2) ill\;i-¥ ttttiilJll!:lf•L ifHi' ll:� t,t 0, /lliillfil: vlh r� "t 6 ill: iii!W!� ITT; :ti /iii 'Iii 0 iIH 1il ?Jr: ;t,  lfil ti:/ii£ t� (!) iIIJ-li!:1£
�. �-�� �mn••�*N•m. � s 8�. �•�• 1 • i w1�wm�•�1P�mft. 

1 3  



6. ATTACHING THE NEEDLE / ANBRINGEN DER NADEL / POSE DE L'AIGUILLE /

MODO DE COLOCAR LA AGUJA / POSIZIONAMENTO AGO / fJlttWJ��:fJ;:i

WARNING : 
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work after 
turning the power off and ascertaining that the motor is at rest 
WARNUNG : 
Um durch p!Otzliches Anlaufen der Niihmaschine verursachte Verlettungen zu vermelden, ffihren Sie die folgende ArbeH 
erst aus, nachdern Sie den Netzschalter ausgeschattet und s!ch vergewlssert haben, daB der Motor vollkommen stillsteht. 
AVERTISSEMENT : 
Pour ne pas risquer des blessur'es causees par une brusque mise en marche de la machine, touJours la mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effe<;tuer fes operations sulvantes, 
tAVISO! 
Para protegerse contra posibles leslones personates debkio a un arranque brusco de ta maquina de coser, cercl6rese de 
comenz.ar e1 siguiente trabajo despues de desconectar la corrlente y de estar seguro que el motor est8 completamente 
parado. 
AWERTIMENTO : 
Per evftare possiblll ferimenti causati dall'awJo improwiso de Ila macchlna per cucire, prim a di effettuare le seguentl operazionl 
spegnere l' lnterrutt.ore deil'alimentazione ed asslcurarsi che ii motore abbla comp!etamente cessato di ruotare. 
/1� : 
;l, 7 1½.tl:�M/1iidl@li'lJ...!li!Jriii: , ilt�lM!illt , l11iJ- 1'itilJl:;i;iil!.!l:ttiJJfilllii!lff, 

Long groove / Lange Rinne 
Longue ralnure I Ranura larga 
Scanalatura funga I ¥:i� 

i )  Das Handrad drehen, um die Nadelstange in ihre Hochstellung 
zu bringen. 

2) Ole Nadelk!emmschraube G !Osen, und die Nadel O so haJten,
daB ihre lange Rinne genau nach links zeigt.

3) Die Nadel O bls zum Anschlag ln die Bohrung der Nade!klemme
einfOhren.

4) Die Nadelklemmschraube fJ fest am:iehen.

(Vorsicht) Oberprufen Sle beim Auswechseln  der Nadet
den Abstand zwischen der Nadel und der 
Greiferblattspltze. (Slehe "17, NAOEL·GREIFER· 
BEZIEHUNG'".) 

1 )  Gire el volante para llevar la aguja a la posici6n mas alta de su 
recorndo. 

2) Afloje el torniHo G sujetador de !a aguja, y sostenga !a aguja 0
de modo que la ranura larga en la aguja quede mi rando
exactamente a !a izquierda.

3) Empuje la aguja O metiOndola en el agujero todo lo quo pueda
entrar,

4) Apriete con seguridad el tomillo O sujetador de la aguja.

(Precauci6n} Al efec1uar el reemplazo de la aguja. chequee
la separaci6n en1re la aguja y la punta de la 
hoja del gancho. (Refierase a las secciones
" 1 7. RELACION E NTRE LA AGUJA Y EL 
GANCHO".) 

ll ttiJJ>i.�t,  reiJ 1 ftJH'Hi'< il?i lSlw.'., 
2) lrt'. lMt flil ;i! l!Uf 0, iJ: IJl rt O A'JK i/J4/,'�'I fJJ lf,J .& flit 
3 l l!:l lJll'f· 0 !iii lHJ:lfH!.! iffi.
4 l JS' '.!It Im '.4'. lllt i Im ii! i1 tt O,
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1} Tum the handwhee! to bring the needle bar to the highest position 
of its stroke

2) Loosen needle clamp screw @, and hold needle O so that the 
long groove !n the needle is faclng exactly to the left.

3) Push needle O deep into the needle clamp hole Uiiiil it wilt go
no further.

4) Tighten needle clamp screw O firmly.

(Caution) When replacing the needle, check the 

clearance provided between the needle and 
the blade point of hook. (Refer to "1 7. 

NEEDLE-TO•HOOK RELATION".) 

1} Toumer le volant pour remonter !a barre a aiguille au maximum.
2) Desserrer la vis du pince-aiguilie & et pres-enter l'aigullle 0

avec sa longue rainure vers la gauche.
3) Enfoncer !'alguille O a fond dans !'orifice du plnce·aiguHle.
4) Resserrer complOtement la vis du plnce-aigui!le &.

{Attention) Lors du rempfacement de l'aigullle, verifier le jeu
entre l'aigullle et Ja pointe de la lame du crochet. 
(Voir "17. RELATION ENTRE L'AIGUILLE ET LE 
CROCHET",) 

1) Far girare ii volantino per so!levare la barra ago fino al pun to pill 
alto del!a sua corsa. 

2) Alfentare la vite di tlssaggio dell'ago 8, e tenere !'ago O in 
modo che la scanalatura lunga ne!l'ago sfa volta esattamente 
verso la sln!stra.

3) lnserire ! 'ago O comp!etamente ne! foro nella barra ago linche
ii fondo del foro venga raggiunto.

4) Stringere la vite di fissaggio dell'ago 8 sal-damonte,

{Attent.ione) Quando si soslitulsce l'ago, controllare II gioco 
lasciato tra raga e la punta della tama de! 
crochet. {Fare r i ferimento al par , " 1 7 ,  
RELAZIONE FASE AGO-CROCHET",) 



7. THREADING THE BOBBIN THREAD/ EINFADELN DES SPULENFADENS /
ENFILAGE DU FIL DE CANETTE / MODO DE ENHEBRAR EL HILO DE BOBINA/
INFILATURA DEL FILO DELLA BOBINA/ ��1¥.)��:jy;;I;

IG 

1) Set the bobbin Into the bobbin case, pass the thread through thread slit 0, and
pass it under tension spring$. 

2) Adjust so that the bobbin rotates in direction (l) when the thread is pulled in direction(.). 

1) Die Spule In die Spulenkapsel einsetzen, den Faden durch den Fadenschlilz 0,
und dann unter der Spannungsfeder fJ hindurchfOhren.

2) Die Spule muss sich in Richtung (l) drehen, wenn der Faden in Richtung Q gezogen wird.

1) Placer la canette dans la bolte a canette et faire passer le Iii dans la fente O et sous
le ressort de tension@.

2) Regler de fa,on que la canette tourne dans le sens (l) lorsqu'on tire le fil dans le 
sens(.).

1) Coloque la bobina en el porlabobina, pase el hilo por la rendija O del hilo, y paselo
por debajo del muelle tensor&. 

2) Haga el ajuste de modo que la bobina gire en !a direcci6n de €l cuando se lira dei
hilo en la direccion de f.l.

1) lnserire la l>obina nella capsula, rare passare ii fito attraverso la lenditura per fito 0, e farlo passare sotto la molla di
tensione f).

2) Regolare in modo che la bobina giri nel senso 0 quando ii !ilo e tirato nel senso O.

!) tl':¥1;/l,;/ilA!3l3t!tL Je�x3l',:t'!i'� n 0, J!fJ,UJt'ilUJl!)!'!il OB� Filil'itcl 1'.

2) Jt:lil\lhJ fi) n[/iJj([, �,t,,Jillt.!((nJ 0 JifaJ'/IJi;/J,

8, ATTACHING AND REMOVING THE BOBBIN CASE 
ANBRINGEN UNO ABNEHMEN DER SPULENKAPSEL 
POSE ET RETRAIT DE LA BOITE A CANETTE 
MODO DE INSERTAR Y EXTRAER EL PORTABOBINA 
INSERIMENTO E RIMOZIONE DELLA CAPSULA / :Mt�!¥.JlfxtlJ:lij[)\ 

WARNING: 
To protect against possible personal injury due to .abrupt start of the machine, be sure to start the following work after 
turning the power off and ascertaining that the motor is at rest, 
WARNUNG: 
Um dutch plOtzliches Anlaufen der Niihmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, fOhren Sie die folgende Arbeit 
erst aus

1 
naehdem Sie den Netzschalter ausgesehaltet und sich vergewissert haben, dall der Motor vollkommen stil/steht. 

AVEATISSEMENT: 
Pour ne pas risquer des blessures causees par une brusque mise en marche de fa machfne, touJours la mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les operations sulvantes. 
1AVISO! 
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la maquina de coserj ce-rci6rese de 
comenzar el slguiente trabaJo despues de desconectar Ja corriente y de estar seguro que el motor esla completamente 
parado. 
AWERTIMENTO: 
Per evltare posslblll ferimenti c.ausati dafl'awioimprowiso della macchina per cue Ire, prlma di effettuare le seguenti operazion1 
spegnere l'lnterruttore deU'alimentazione ed asslcurarsi che II motore abbla com:pletamente cessato df ruotare. 
i:tl: 
;Ii 7Wi.il:�M!ai;/Jii!i/il.!,.�lili\9: , �:Xi�ltJ.�, lf!U.s\Jislfl'k�J!:lt,iJFn�lllfi. 

1) Remove the bobbin case while lifting upper knob O.
2) When attaching the bobbin case, insert it into the hook

shalt properly, adjust indented part E) or inner hook E) to
lower knob O of the bobbin case, and push the bobbin
case until ii goes click.

1) Die Spulenkapsel durch Anheben des oberen Knopf es
0 entfernen.

2) Die Spulenkapsel zum Anbringen korrek! auf die
Greiferwelle schieben, die Aussparung Odes lnnengreifers
E) auf den unteren Knopf Oder Spulenkapsel ausrichten,
und die Spulenkapsel hineindrucken, bis sie mi! einem
Klicken einrastet.
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1) Relirer la boite a canette en soulevant le bouton superieur

o.

2) Pour poser la bolte a canette, i'introduire correctement

sur l'arbre de crochet, regler la par1ie bosselee 8 du

crochet interieur@ sur le bouton inferieur Ode la boite

a canette et enfoncer celle-ci jusqu'a ce qu'elle se

verrouille avec un declic.

1) Aimuovere la capsula sollevando la manopola superiore

o.

2) Ouando si inserisce la capsula, inserirla nell'albero de!

crochet correttamente, regolare la parte intaccata @del

crochet interno @ alla manopola inferiore @) delta

capsula, e spingere la capsula finche essa faccia uno

scatto.

1) Extraiga el portabobina a la vez que acciona hacia arriba

la perilla superior O.

2) Cuando inserts el portabobina, insertelo bien en el eje

del gancho, ajuste la porcion indentada @ del gancho

interior 8 para bajar la perilla @) del portabobina, y

empuje el portabobina hasta que haga clic.

1) ll'HlHl.1:ttM, ift llltiii\llc!i'i1;1ilJ ttl:11\ 0, 1,,J 

7H!i llfl ilJ I[, tiL

2)nAW�M. ■re•�M�•••oo*. re�••

MB@mw��Tttm@M�. �w���•C

�� j A�JHif,

9. INSTALLING THE BOBBIN WINDER THREAD GUIDE
INSTALLIEREN DER SPULERFADENFUHRUNG
POSE DU GUIDE-FIL DU BOBINEUR
MODO DE INSTALAR LA AGUJA DE HILO DE LA BOBINADORA DE BOBINA
INSTALLAZIONE DEL GUIDAFILO DELL' AVVOLGIBOBINA / !.iH"&���l¥J'ti:Q€

1) Poser le guide-Iii du bobineur O sur le couvercle

superieur a !'aide des vis 6,

2) Regler la position du guide,fil comme ii est indique sous

"10. BOB1NAGE D'UNE CANETTE".

3) Enfoncer la tige du guide-Iii de canette O dans le bras

de la machine.

1) Attaccare ii guida!ilo dell'avvolgiboblna O al coperchio

superiore lramite le viti &.

2) Regolare la posizione del guidafilo !acendo riferimento

ai par "10. AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA".

3) Conticcare l'asta di guida del !ilo della bobina O nel

braccio della macchina.
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1) Attach bobbin winder thread guide O to the top cover

using screws 6.

2) Adjust the position ol the thread guide referring to "1 O.

WINDING A BOBBIN".

3) Strike bobbin thread guide rod@) into the machine arm.

1) Die Spulerladen!uhrung Omit den Schrauben @ an der

Oberabdeckung be!estigen.

2) Die Posilion der Faden!Ohrung gemaB "10. BEWICKELN

EINEA SPULE" einstel!en.

3) Die Spulen!adenfuhrungsslange $ in den Maschinenarm
schlagen.

1) Coloque la gufa O del hilo de la bobinadora de bobina

en la cubierta superior usando los tornillos @.

2) Ajuste la posici6n de la guia del hilo consullando "10.

MODO DE BOBINAA UNA BOBINA".

3) Golpee la varilla O de la guia del hilo de bobina hacia

dentro del brazo de la maquina.

1) mm,',WJ1'i'@-ttuyJ,;,l''°"';'l'!lll@4cci¾<i1J[rli"° j·
TTI!!l.lJJ.:.7,ij, .. _ 1L -:tC-A .--:t·-xrnt :,,..,--i:%.;t: :f�lill.. ➔,

2i imlfi ft lli'. ,fl g3 c1y , 10. 1,1Jx O(J � m tit , 

3) fl':JfH:\:#ijlf] @jrl]j'ljj)Ll\'J t



10. WINDING A BOBBIN/ BEWICKELN EINER SPULE /

BOBINAGE D'UNE CANETTE / MODO DE BOBINAR UNA BOBINA/

AVVOLGIMENTO DELLA BOBINA/ /i\;�1¥.lm�:tni

1) Enliler le Iii dans l'ordre de O a O.

L'enrouier ensuite de plusieurs tours sur la canette,
2) Basculer le presseur de canette 0,

3) Desserrer la vis de fixation Q el ajuster la position de la
plaque de reglage pour bobiner la canette a 80 % environ
de sa capacite.

4) Si le bobinagedu fil sur la canetteest irreguller, le corriger
en depla�ant le guide-Iii du bobineur@ en avant et en
arri9re. Resserrer ensulte les vis @.

5) Lorsque la canette est pleine, le presseur de canette
libere automatiquement la canette et le bobineur s'arrete.

1) Far passare ii filo nell'ordine da O a C),
Awolgerlo quindi per diversi glri intorno alla bobina,

2) lnclinare la lava dell'awolgibobina 0.

3) Allentare la vite di flssaggio Q e regolare la posizione
della piastra di regolazione per awolgere la bobina per
1'80 % circa deUa sua capaclti3.

4) Se la bobina e awolta in rnodo non uniforme, correggerla
spostando ii guidafilo dell'awoig1bobina 0 in avanti o
indietro. Stringere quindi le viii di fissaggio @.

5) Al !ermine dell'avvolglmento, la leva dell'avvolgibobina
automaHcamente rllascla ia bobina e l'awolgibobina si
lerma.

1) Pass the thread in the order of 0, through O.

Then, wind it several turns round the bobbin.
2) Tm bobbin winder lever O.
3) Loosen setscrew Q and adjust the position of the

adjusting plate to wind a bobbin about 80 % of its capacity,
4) If the bobbin is wound unevenly, correct it by moving

bobbin winder thread guide @ back or forth.
Then, tighten setscrews@),

5) When the bobbin is filled up, the bobbin winder lever
automatically releases the bobbin and the bobbin winder
stops running.

1) Den Faden in der Reihenfolge von Obis O einfadeln,
Dann den Faden um mehrere Umdrehungen auf die
Spule wlckeln,

2) Den Sputerhebel fl) kippen,
3) Die Festslellschraube (i.) Ibsen, und die Position der

Einstellplatte so einstellen, dal3 die Spule zu etwa 80 %
ihrer Kapazitat bewickelt wird.

4) Falls die Spule ungleichmilBig bewickelt wird, ist eine
Kortektur durch Verschieben der Spulerfadenfuhrung@
nach vorn oder hinten vorzunehmen,
Dann die Feststellschrauben @ anziehen,

5) Wenn die Spule voll ist, gibt der Spulerhebel die Spule
aulomatisch !rel, und der Spuler bleibt stehen.

1) Pase el hilo por el orden de O a 0.

Luego bobfnelo var/as vueltas en la bobina.
2) incline la palanca O de la bobinadora de bobina,
3) Aftoje el tornillo © y ajuste la posici6n de la placa de 

ajuste para bobinar una boblna el 80 % de su capacidad,
4) Si la bobina se bobina desigualmonte, corrijalo moviendo

la gu/a @del hilo de la bobinadora de boblna hacia atras
y hacia adelante. Luego, apriete los tornillos @.

5) Cuando se llena la bobina, la palanca de la boblnadora
suerta automaticamente la bobina y se para la 
bobinadora,

1 l tK O ~ 0 li9 l!iilf!a' H.\. /'}; !i1 r'I l"/z ;t, l::J,'Ulfl,J 

2) Mt fjj)l;\';tl.;.lf 0
3) Jtt'. [il'J ,l:tttz 0 ,mi fiii/lfl i'i .Ju trJittJi:'li',zJtlclJ so% ti: :fi

fl91lLlli'.

4l tJWt.l\illl·L 1iiJ fi,:iJ1fJtt.lt\r1,1#1/@, illfri/tH\t Jlf 

Ill !TI! )iJ.W f'i'. 0 l�l 
s i t\< I� i1\' JR ffi , t\: rJi: If 5 r ;� !'cl r./J fl' ll: 
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11. THREADING THE MACHINE HEAD/ EINFADELN DES MASCHINENKOPFES /
ENFILAGE DE LA TETE DE LA MACHINE/
MODO DE ENHEBRAR EL CABEZAL DE LA MAQUINA I
INFILATURA DEL FILO NELLA TESTA DELLA MACCHINA / l:�1¥]��::tf;i

WARNING: 
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work after 
turning the power off and ascertaining that the motor is at rest. 
WARNUNG: 
Um durch plot:zliches Anlaufen Uer N8hmaschlne verursachte Verletzungen zu vermeiden, ffihren Sle die folgende Arbeit 
erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgescha1tet und sich vergewlssert haben, daO der Motor vollkommen stillsteht. 
AVERTISSEMENT 
Pour ne pas risquer des blessures cause-es par une brusque mlse en marehe de la machine, toujours la mettre hors tension 
et s•assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les operations sulvantes. 
;AVISO! 
Para protegerse contra posibles fesiones personales debido a un arranque brusco de la mBquina de coset, cerciotese de 
coinenzar el siguicnte trabaJo despues de desconectar fa corriente y de estar seguro que el motor es1a eompletamente 
parado. 
AWERTIMENTO: 
Per evitare posslbili feriment! causati dall'awio improvvlsodella macchlna per cucire, prima di effettuare le seguenti operazioni 
spegnere l'interruttore detl'alimentazione ed assicurarsi che ii motore abbia completamente cessato di ruotare. 

DNU-1541 
DNU•1541S 

1. Attach arm thread guide Oto the top cover with setscrew€).
2. Thread the machine head following the order of O through ii)

as shown In the illustration given above.
* Pass thread through the right aide of thread guide $.
1. Die Maschlnenarm-Fadenfuhrung O mlt den Halteschrauben

0 an der Oberabdeckung bef&stlgen.
2. Oen Maschinenkopf in der Reihenfolge von O bis @ gemiiB

der oblgen Abbildung elnfadeln,
* Oen Faden durch die rechte Seite der Fadenfuhrung (D ziehen.
1. Poser te gulde•iil du bras O sur le couvercle superleur avec

les vis de fixation €). 
2. Enfiler la tete de la machine dans l'ordre O a@ indlque sur 

l'lllustration ci-dessus.
* Faire passer le fiJ par le cote droit du guide•UI q,.
1. Monte la guia O del hilo dei brazo en la cubierta superior con

los tornillos €).
2. Enhebre el cabezai de la mAqulna sigulendo el orden de O a

® como se ilustra en Ja Ugura anterior.
* Enhebre el hilo por el tado derecho de la gufa del hilo a,,
1. Attaccare it guida1ilo del brace lo C, at coperiore superiore con

te vitl dei 1issaggio (!l,
2, fnfilare ll filo nella testa della macchlna seguendo l'ordine da 

0 a (i) come mostrato nella figura qui sopra. 
* fare passare ii tllo attraverso ii lato destro det guldafilo $.
1. /!l@)Eojlt!_ © li'!./il!lllill�i:Ui O l&''l€J;IJ]Jj ... J:.
2. J,i}ffl/i)i,f,ji< 0 ~ (I) fllllili1''.!l' .tli!!.
* -ilf!J!H ID ,'1,:till!liM.
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1. Attach arm thread guide Q to the top cover with setscrew(!),
2. Thread the machine head following the order of O through G

as shown In the Ulustratlon given above.
* Pass thread through the right side of thread guide ti).
1. Ole Maschinenarm➔Fadenfuhrung G mlt den Halteschrauben

0 an der Oberabdeckung beiestigen. 
2. Oen Maschinenkopt in der Reihenfolge von O bis '1, gemiiO

der obigen Abblidung einfadeln.
* Oen Faden durch die rechte Seite der Fadentilhrung Q): ziehen,
1. Poser le gulde-m du bras O sur le eo-uvercle supSrieur avec

les vis de fixation (9. 
2. Enfiler la tCte de la machine dans l'ordre O a @ indlque sur

!'illustration ci-dessus.
* Faire passer le fU par le cote droit du guide•tll Q).
1, Monte la guia O del h!l-0 del brazo en la cublerta superior eon

los tomillos 0. 
2. Enhebre ei cabezal de la mllquina sigulendo et orden de O a

(f; como se llustra en la figura anterior.
* Enhebre el hiio por el lado derecho de la gufa del hilo Q), 
1. Attaccare ii guldafito del braccio O a! coperiore superlore con

le viti dei fissaggio Q).
2. lnfilare i1 filo nella lesta della macchina seguendo l'ordine da

0 a (D come moslrato nella figura qui sopra.
* Fare passare ii fllo attraverso ii lato destro del guldafUo (I),
1 Ill l§J lE !!! t!. €) lf'l.!Jl /Ill 11,$1,tt ;m g l&'i(i!l!1l TYi.l�U:,
2. �00/iliir,Ji< O-a:, ir:Jlllll1'l'f.t/i!!.
* �li!!H ID !A:til!ll!!l't!!.



Cuando el hilo de la aguja tienda a sollarse del disco tensor 
0 del hilo durante el cosido, haga pasar el hilo de la aguja a 
!raves def gufahilos O def b1azo en la secuencia de O a O.

When needle thread is apt to be ofl from thread tension disk 
0 during sewing, pass needle thread through arm thread
guide O in the order of O through O. 

Wenn der Nadelfaden dazu neigt, sich wilhrend des Nahens 
von der Fadenspannungsscheibe 0 zu losen, fi.lhren Sie 
den Nadalfaden in der Reihenfolge O bis O durch die 
Armfadenfuhrung O. 

SI le Iii d'aiguille tend a s'echapper du disque de tension du 
fil 0 pendant la couture, l'enliler a !ravers le guide-Iii du 
bras O dans l'ordre de O a 0.

Quando ii lilo dell'ago si stacca facilmente dal disco di 
tensione del fiio 0 durante la cucitura, fare passare ii filo 
dell'ago attraverso ii guidafillo del braccio O nell'ordine da 
OaG. 

12. ADJUSTING THE STITCH LENGTH/ EINSTELLEN DER STICHLANGE /
REGLAGE DE LA LONGUEUR DES POINTS/
MODO DE AJUSTAR LA LONGITUD DE PUNTADA /
REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL PUNTO / �i!IE¾:/tff.li�'p

En tournanl le cadran des points O dans i'un ou l'autre sens, 
amener le numero correspondant a la longueur des points 
desiree en regard de !'index (en haut). 
(1) Execution de points arrlere
1) Abaisser le levier de commande d'entrainement arriere

e
2) Des points arriere sont executes tant que l'on maintient

le levier abaisse.
3) Relacher le levier. L'entrainement s'ef!ectue a nouveau

dans le sens normal.

Girare la manopola di regolazione della lunghezza del punto 
0 in sense antiorario (orario), ed allineare ii numero 
corrispondente alla lunghezza del punto desiderata al punto 
di rlferimento. 
(1) Affrancatura
1) Abbassare I,; leva di controllo del trasporto 0.
2) Punti di affrancatura vengono realizzati finche la leva e

tenuta abbassata.
3) Rilasciare la lava, e la macchina funzionera nel normals

senso di trasporto.

Turn sli!ch dial O counterclockwise (clockwise) so that the 
number corresponding to the desired sli!ch length is brough! 
to the lop until the marking spot is reached. 
(1) Reverse feed stitchng
1) Press down reverse feed control lever@.
2) Reverse feed stitches are made as long as you keep

pressing the lever down.
3) Release the lever, and the machine will run in the normal

feed direction.

Oas Stichlangenrad O nach links (oder rechts) drehen, bis 
die gewunschte Zahl oben liegt und auf die Markierung 
ausgerichtet 1st. 
(1) Riickwiirtsniihen
1) Den Nahrichtungshebel f) niederdrucken.
2) Ruckwartsstiche werden ausgefuhrt, solange der Hebel

gedr0ck! gehalten wird.
3) Wird der Hebel losgelassen, fuhrt die Nahmaschine

wieder Vorwartssliche aus.

Gire el cuadrante de longitud de puntada O hacia la lzquierda 
(o derecha} de modo que el numero correspondiente a la
longitud de puntada deseado se lleve hasta el topo de modo
que se llegue al punto demarcador.
(1) Pespunte de transporte inverse.
1} Presione la palanca 8 controladora de transporte

inverso.

2} Las puntadas de transporte Inverso se hacen en tanto
que usted mante-nga presionada la pafanca.

3) Suelte el interruptor, y la maquina de coser operara en
la direcci6n de transporte normal.

re��•�•O c�iff�. u•m�IBM�t 

l/1il�f!C¥. 

I 1 l fill� 

l) rtn° JtTJ! /ti.tr @.
2) tli'l" ii� WlliiJ iifk:..{ /ffel!!i.

3) •1'-/llJfJa. >Cll:1'JiE1ll"tiiilit

19 



13. THREAD TENSION/ FADENSPANNUNG / TENSION DES FILS/
TENSION DEL HILO/ TENSIONE DEL FILO/ �5!E 1J

I i 
/\ r 

\ '11=,=5;'\=;:0 

1) Adjusting the needle thread tension
Turning thread tension nut O clockwise Q will increase
the needle thread tension, or counterclockwise 0 will
decrease it 

1) Einstellen der Nadelfadenspannung
Die Fadenspannungsmutter O zum Erhohen der
Fadenspannung im Uhrzeigersinn Q, oder zum Veningern
entgegen dern Uhrzeigersinn 0 drehen.

1) Reglage de la tension du Iii d'aiguille
Lorsqu'on toume l'ecrou du bloc,tension O a droite Q,
la tension du Iii d'aiguille augmen!e. Lorsqu'on le toume
a gauche 0, la tension du fil d'aiguille diminue.

1) Modo de ajustar la tension del hilo de aguja
Gire la tuerca tensora de hilo O hacia la derecha Q para
que aumente la tension del hilo de aguja, o hacia la
izquierda 0 para que disminuya.

1) Regolazione della tens lone del filo dell'ago 1) _UJ!l�1Jfr,Jji,lj'i1/

20 

Girare ii dado di tenslone del filo O in senso orario Q
per aumentare la tensione del filo dell'ago, o in senso
anliorarlo 0 per diminuirla.

lfiilU.fi'tJiitJ�ii,110 #:!!11, :t1ti\tiJ: 0, J:.�11E J11!:%L

:ill1UHt:Ji fi,J �t iifJ 0 l:tl\•J!UJ 'll: ��.

WARNING: 

To protect against possible personal injury due: to abrupt start of the machine, be sure to start the followlng work after 
turning the power off and asoortalnlng that the motor is at rest. 

WARNUNG: 

Um durch plOtzUches Anlaufen der N§hmaschine verursachte Verletzungen zu verme-iden, fuhren Sie die tolgende Arbeit 
erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sic:h vergewissert haben, daB der Motor vollkommen stlllsteht. 
AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas risquer des blessures causees par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer fes operations suivantes, 
1AVISO! 
Para protegerse contra posibles 1eslones personales debido a un arranque brusco de la m8quina de coser, cercl6rese de 
comenzar el slgulente trabajo despues de desconectar la eorriente y de estar segoro que el motor esla completamente 
parado. 

AWERTIMENTO: 

Per evitare posslbl!I ferimenti causati dall'awio improwiso della macchlna per cue ire, prlma di effeHuare le seguentl operazioni 
spegnere l'interruttore dell'allmentazione ed assicurarsi che ii motore abbia completamente cessato dl ruotare, 
a:�: 
7J71$Jl'il!�!i'liifl@litAl'H•lb:, i#�'l$,l!ill,, <i!i.l�iis<i!'.¢14'Jl.tiifl,§jliii!H, 

2) Adjusting the bobbin thread tension
Turn tension adjustment screw 8 clockwise Q to increase the bobbin thread Iension,
or counterclockwise €) lo decrease it.

2) Eins!ellen der Spulenfadenspannung
Die Spannungseinstellschraube& im UhrzeigersinnO drehen, um die Spulenfadenspannung
zu erhohen, bzw. entgegen dern Uhrzeigersinn 0, um sie zu verringern.

2) Reglage de la tension du fil de cane1te
Pour augmenter la tension du fil de canette, tourner la vis de reglage @ a droite
f.i.l, Pour la dirninver, tourner la vis a gauche 0.

2) Modo de regular la tensi6n dei hilo de bobina
Gire el tomillo 8 de ajuste de tension hacia la derecha Q para aumentar la tension
del hilo de bobina, o hacia la lzquierda €) para disminuirla

2) Regolazione della tensione del filo delia bobina
Girare la vile di regolazione della tensione @ In senso orario O per aumentare la
tensione de! filo della bobina, o in senso antiorario (1) per diminulrla.

2) JiHJ.\1lUJ0�i\lll'i
itl�O���ff�a-h■H@, Ed*t.i�B. ��0���-�mh
1:ttjJ�,



14. THREAD TAKE-UP SPRING/ FADENANZUGSFEDER /
RESSORT DE RELEVAGE DU FIL/ MUELLE DEL TIRAHILO /
MOLLA TIRAFILO / #tfiJBt�

Decrease 
Verr!ngern 
Ofminutlon 
Disminuye 
Oimlnuzlone 
1)1

Increase 
ErhOhen 

Augmentation 
Aumenta 
Aumento 

(1) Zurn Andern des Hubs der Feder:
1) Die Schraube f) im Anschlag losen, und den Anschlag

@ nach rechts oder links schieben, um den Hub der

Fadenanzugsfeder O zu andem.
2) Den Anschlag rechts schieben, um den Hub der

Fadenanzugsfeder zu vergr513ern, oder nach links, um
ihn zu verkleinern,

(2) Zurn Andern der Spannung der Feder :
1) Die Mutter O losen, und den Federbolzen 0 nach links

drehen, um die Federspannung zu erhohen, bzw, nach
rechts, um sie zu verringern.

(1) Cuando usted quiera camblar el recorrido del
muelle:

1) Afloje el lomillo @ en el re\enedor, y mueva el retenedor

@hacia la derecha o izquierda para cambiar el recorrido
del muelle O del tirahilo,

2) Mueva el relenedor hacia la derecha para aumentar el
recorrido del muelle del tirahilo, o hacia la izquierda para
disminuirlo.

(2) Cuando usted qulera cambiar la tension del
muelle:

1) A!ioje la tuerca 0, y gire el esparrago 0 del muelle hacia
la izquierda para aumentar la tensi6n del muelle o hacia

la derecha para disminuirla.

( 1 l 'l£i!bUlalfi{!¥Jl.$i;IJ:lll:IJ1 
ll trVt1UiJ�nf,'iJ;g�g&, 2i,11'1¥011!:0iB4i>, i,lllfi 
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(1) When you wantto change the stroke of the spring:
1) Loosen screw f) in the stopper, and move stopper@ to

the right or left to change the stroke of thread take-up

spring O.

2) Move the stopper to the right to increase the stroke of
the thread take,up sprtng, or the left to decrease It 

(2) When you want to change the tension of the spring :
1) Loosen nut 0, and turn spring stud 0 counterclockwise

to increase the tension of the spring, or clockwise lo
decrease it

(1) Comment changer la course du ressort :
1) Pour changer la course du ressort de relevage du fil 0,

desserrer la vis @ de la butee et deplacer la bulee @
vers la droite ou la gauche,

2) Pour augmenter la course du ressort de relevage du Iii,

deplacer la butee vers la droite, Pour la diminuer,
deplacer la butee vers la gauche.

(2) Comment changer la tension du ressort :
1) Desserrer l'ecrou 0, Pour augmenter la tension du

ressort, toumer !'axe du ressort 0 a gauche. Pour
dimlnuer la tension du ressort, tourner l'axe du ressort a

droite,

(1) Quando si desidera cambiare la corsa della
molla:

1) Allentare la vite @ nel fermo, e spostare ii fermo @ verso
la destra o sinislra per cambiare la corsa della molla
tirafilo 0,

2) Spostare ii fermo verso la destra per aumentare la corsa

delia molla tirafilo, o verso la sinistra per diminuirla,

(2) Quando si desldera cambiare la tenslone della
molla:

1) Allentare ii dado 0, e girare ii perno della molla 0 in 

senso antiorario per aumentare la tensions della molla,
o in senso orario per diminuirla,
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15. HAND LIFTER/ HANDLIFTER / RELEVEUR MANUEL/

ELEVADOR DE MANO/ ALZAPIEDINO MANUALE / �*ffi�JJtlt

22 

1) When you want to keep the presser foot in the lifted
position, lift hand lifter O in the direction of the arrow.
This makes !he presser foot rise 9 mm and slay al that
position.

2) To make the presser foot come down to its home position,
lower the hand lifter.

1) Um den NahfuB in der angehobenen Stellung zu halten,
den Handlifter O in Pfeilrichtung anheben.
Dadurch wird der NilhfuB um 9 mm angehoben und in
dieser Position gehalten.

2) Durch Zuruckstellen des Handlifters wird der Nahfufl
wieder abgesenk!.

1) Pour maintenir le pied presseur releve, soulever le
releveur manuel O dans le sens de la fleche.
Le pied presseur remonte alors de 9 mm et reste sur
celte position.

2) Pour faire descendre le pied presseur sur sa position
d'origine, abaisser le releveur manuel.

1) Cuando usted qulera mantener el prensatelas en la 
posici6n elevada, levante el elevador de mano O en la
direcci6n de la flecha.
Con esto, el prensatelas sube 9 mm y se queda en esa
posici6n.

2) Para que baje el prensatelas a su posici6n original, baje
el elevador de mano.

1) Quando si desldera mantenere ii piedino premlsloffa nella
posizione sollevata, sollevare l'alzapiedino manuale 0
nel senso indicato dalla freccia.
Con questa operazione ii piedino premistoffa si sollevera
di 9 mm e restera a quella posizione.

2) Per abbassare ii piedino premistoffa alla sua posizione
originale, abbassare l'alzapiedino manuale.

I) il:EE/l!ll:tr:J: frll'J ifII: fl' 11:01, tellilJ!ilJII, JHf O J1iJ Wr

:'k ;f[iiJJt\'j\jj, llitltil:Jt 9 mm 5l9 ll:,

2) l'll/µJEJllllH;J', :IMTlli!JllllJHHI, �11:itHiiJ!ij(*uriL





17. NEEDLE-TO-HOOK RELATION/ FADENANZUGSFEDER /
RELATION ENTRE L'AIGUILLE ET LE CROCHET/
RELACION DE AGUJA A GANCHO / RELAZIONE FASE AGO-CROCHET/

fJl tt !:j Mi� (tJ � �

WARNING: 

To protect against possible personai injury Oue to abrupt start of the machine, be sure to start the foltowlng work after 
turning the power off and ascertaining that the motor Is at rest, 

WARNUNG: 

Um durch plOtzlfches Anlaufen der Nahmaschlne verursachte Verletzungen zu verrneiden, fu:hren Sle die folgende Arbeit 
erst aus1 nachdem Sle den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daB der Motor vollkommen stillsteht 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas rlsquer des blessures causees par une brusque mlse en marche de 1a machrne, toujours ta mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effootuer res operalions suivantes. 

1AV!SOI 
Para protegerse contra posibles lesiones personales debldo a un arranque brusco de la rn8quina de coser, cerci6rese de 
comenzar el sigulente trabajo despues de desconeetar la corriente y de estar seguro qua el motor esta completamente 
parade, 

AWERTIMENTO: 

Per evltare possiblli ferfmenti causatl dall'awio improwiso della macchina per cuclre, prima di effettuare le seguentl operazioni 
spegnere l'interruttore dell'allmentazione ed assicurarsl che II motore abbia completamente cessato di ruotare, 

l:t:ffl'. : 
;lJ71!Jill:!/!'?l.i,isi;IJifi1/U,!lll!>�, itl*tf'1!�, l,1,;l)..!\it;sll;l;W:ll:�i;/J/iil!li!lfr, 

ONU-1541 
ONU-1541$: A= 2.0mm 

ONU•1541H: A= 1.3mm 

0.02 to 0.05 mm 
0,02 bis 0,05 mm 

11 

f 00 

1) Set the stitch dial to 0 [zero].
2) 2) Tum the handwheel and loosen screw O in the needle bar bracket to adjusl so that the distance from the upper end

of needle eyelet of needle 8 to blade point O of the hook is dimension A when 1he needle bar is raised by 2.1 mm from 
the lowest position of its stroke. Then tighten the screw again. (For opening/closing the lace plate, refer to "5. 
LUBRICATION". 

3) Turn the handwheel to make the needle bar ascend by 2.1 mm from the lowest position of its stroke. For the DNU-
1541,DNU-1541 H, loosen two setscrews O in the hook and turn the hook so that blade point€) of the hook is almost 
aligned with the center of needle f). Then tighten two setscrews O in the hook. For the DNU-1541 S, loosen two
setscrews 0 in the hook driving shaft gear and turn the handwheel to adjust. Then tighten two setscrews 

4) Loosen two setscrews Gin the hook and move the hook to the right or le/1 until a clearance of 0.02 to 0.05 mm is
provided between the blade point of the hook and the needle at the position where blade point @) of the hook is almost 
aligned with the center of needle$. For the DNU· 1514S, however, adjus1 the screw No. 1 having a V-shaped top end
of two setscrews O to V-groove on the hook shaft portion and tighten it. 

1) Das Stichlangenrad auf "O" (Nufl) einstellen.
2) Das Handrad drehen, und die Schraube O im Nadelstangenhalter losen, um die Einstellung so vorzunehmen, dass der 

Abstand zwischen dem oberen Ende des Nadelohrs der Nadel @ und der Blattspitze O des Greifers dem MaB A
entspricht, wenn die Nadelstange vom Tielpunkl ihres Hubs um 2.1 mm angehoben wird. Dann die Schraube wieder 
anziehen. (Angaben zum Offnen/Schliel3en der Stirnpiatte unter "5. SCHMIERUNG".)

3) Das Handrad drehen, um die Nadelslange um 2, 1 mm von der Tiefstposition ihres Hubs anzuheben. Bel der DNU· 
1541,DNU-1541 H die zwei Feststellschrauben O im Greifer losen, und den Greif er so drel1en, dass seine Blattspilze@) 
nahezu auf die Mitte der Nadel f) ausgerichtet ist. Dann die zwei Feststellschrauben O im Greif er anziehen. Bei der
DNU-1541S die zwei Feststellschrauben 0 im Greiferantriebswellenrad losen, und das Handrad zur Einslellung drehen.
Dann die zwei Feststellschrauben 0 Wieder anziehen. 

4) Die zwei Feststellschrauben O im Greif er losen, und den Greif er nach rechts oder links bewegen, bis ein Abstand von
0,02 bis 0,05 mm zwischen der Greiferbla1tspilze und der Nadel an der Position besteht, an der die Blattspilze @ des 
Grei!ers nahezu au! die Mitte der Nadel f) ausgerichtet isl. Bei der DNU-1541S muss jedoch die Schraube Nr. 1 der 
beiden Feststellschrauben O mil V·formigem Kopf au! die Keilnut am Greiferwellenabschnitt ausgerichtet und angezogen 
werden. 
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2,1 mm 

ONU-1541 
ONU-1541 S : A =  2.0mm 

DNU-1541 H : A =  1 .3mm 

0,02 a 0,05 mm 
0,02 a 0,05 mm I I Oa 0,02 • 0,05 mm

•I 1'°02 · 0 05 mm 11

� t
0

0 

= 

1 )  Regler !e cadran des points sur O [zeroj. 
2) T ourner le volant et desserrer la vis O du support de barre a aiguille pour que la distance entre le haut du chas de

l'aiguille @ et la pointe de la lame O du crochet soil la distance A lorsque la barre a aiguille est remontee de 2, 1 mm par
rapport au point le plus bas de sa course. Resserrer ensuite la vis. (Pour l'ouvertu re/lermeture de la plaque frontale, voir
"5. LUBRIFICATION").

3) Tourner le voiant pour remonter la barre a aiguille de 2, 1 mm par rapport au point le plus bas de sa cou rse. Pour la
DNU- 1 54 1 ,DNU-1 54 1  H, desserrer !es deux vis de fixa!ion G du crochet e! toumer celui-ci de fa,;on qua la poin!e de sa
lame O soit presque en regard de l'axe de l'aiguil!e @, Serrer ensuite les deux vis de fixation G du crochet. Pour la
DNU-1541  S, desserrer las deux vis de fixation 0 du pignon d'arbre de commande de crochet et tourner le volant pour
le reglage. Resserrer ensuite les deux vis de fixation 0.

4) Desserrer !es deux vis de fixation O du crochet et deplacer celui-ci a droite ou a gauche pour obtenir un jeu de 0,02 a
0,05 mm entre la pointe de sa lame et l'aiguille sur la position ou la pointe de la lame O du crochet est presque en regard
de l'axe de l'aiguille &. T outefois, pour la DNU-1 51 4S, regler la vis n° 1 (celle des deux vis de fixation G qui a une tete
en V) sur la gorge en V de l'arbre de crochet et la saner.

1 )  Fije a O (cero) el cuadrante de puntadas. 
2) Gire el volante y afloje el tornillo O en la mensula de la barra de agujas para t1acer el ajuste de modo que quede una

dlstancia cuya dimension A de desde el exlremo superior del ojal de la aguja f) a la punta de la hoja O de! gancho
cuando la barra de aguja suba 2, 1 mm desde la poslci6n inferior de su recorrido.
Seguidamente, aprie!e una vez mas el tomillo. (Para abrir y cerrar la placa frontal, consulte "5. LUBRICACION".

3) Gire el volante para que la barra de aguja suba 2, 1 mm desde la posici6n mas baja de su recorrido, Para el modelo
DNU- 1 541 ,DNU- 154 l H, afloje los dos tornillos G en el gancho y gire el gancho de modo qua la punta @ del filo de!
gancho quede casi alineada con e! centro de la aguja @. Entonces apriete los dos tomillos C) en el gancho. Para el
DNU-1541S afloje los dos tomillos 0 en el engranaje del eje impulsor del gancho y gire el volan!e para hacer el ajuste.
Finalmen!e, apriete los dos tomillos 0.

4) Afloje ios dos tornil los G en el gancho y mueva el gancho hacia la derecha o izquierda hasta que se provea una
separaci6n de 0,02 a 0,05 mm entre la punta del filo del gancho y la aguja en la posicion donde la punta @ del lilo del
gancho quede case alienada con el centro de la aguja &. Sin embargo, para el DNU- 15 14S, ajuste el tomillo No. 1  que
tenga el extremo superior con configuraci6n de V y  los dos 1omillos G a  la ranura en V en la porc!6n del eje del gancho,
y aprietelo.

1 )  lmpostare la manopola di regolazione della lunghezza de! punto su O [zero]. 
2) Girare ii volantino e allentare ta vile O nel supporto della barra ago per regolare in modo che la distanza dall'estremi!a

superiore della cruna dell'ago f) alla punta del la lama @ del crochet sia la dimensione A quando la barra ago e
sollevata di 2, 1 mm dalla posizione piu bassa della sua corsa, Quindi stringere di nuovo la vite. (Per l'apertura/chiusura
della piastre frontale, consul tare "5. LUBRIFICAZIONE".

3) Far girare ii volantino per sollevare la barra ago di 2, 1 mm dalla posizione piu bassa della sua corsa, Per la DNU-
1541 ,DNU-1 54 1  H, allentare le due viti di fissaggio G nel crochet e girare i i crochet in modo che la punta della lama @
def crochet sia quasi allineala al centro deil'ago @, Stringere quindi le due viii di fissaggio C) nel crochet. Per la DNU-
1541 S, allen!are le due vii i di lissaggio 0 nell'ingranaggio dell'albero di movimentazione del crochet e girare ii volantino
per regolare. Stringere quindi le due viii di fissaggio 0.

4) Alleniare le due vi!i di fissaggio O nel crochet e spos!are it crochet verso deslra o sinistra finche una dis!anza da 0,02
a 0,05 mm sia lasciata Ira la punla della lama del crochet e l'ago alla posizione dove la punta della lama O del crochet
e quasi allineata al centre deli'ago &. Per la DNU-1 54 1S, tuttavia, regolare la vile No. 1 che ha un'estremila a forma di
V delle due viii di fissaggio O alla scanalatura a V sul la sezione di albero del crochet e slringerla.

l) JE ilf/fi i/o]1'i:iih\'il � ¥!J O ,
2) ic� i;1fMt, .!Ul l!ffe:T l.t rfl 2 . 1 mm /6, J'i'f'tH.lfll: f.i\ 1/il )E t�xt G, J!". !J LH 6 1iHl fL hi\ll'U /i,H� 'R f} A� YfJ

1si i/i:Jr:r nt A R  t. !:!,Jii pj:Jl'� ( mi !tz A� HX.  wns,Jm , s .  1m ;11J J )
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18. ADJUSTING THE OPENER/ EINSTELLEN DES SPREIZERS
REGLAGE DE L'OUVREUR / MODO DE AJUSTAR EL ABRIDOR
REGOLAZIONE DELL' APRITORE / :Jf□i§a<Ji)W]�

WARNING: 
To protect against possible persona1 injury due to abrupt start of 1he machine, be sure to start the following work after 
1urning the power off and ascertaining that the motor is at rest. 

WARNUNG: 
Um durch pJOtzllches Anlaufen der N3.hmaschlne verursachte Vertetzungen zu vermelden, fuhren Sie die folgende Arbeit 
erst aus, nachdem Sle den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daB der Motor voBkommen stlllsteht. 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas rlsquer des blessures causees par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettte hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les opeffltions suivantes. 

1AVISO! 
Para pro1egerse contra poslbles iesiones personales debido a un arranque brusco de la maquina de coser, cerciorese de 
comenzar el slguiente trabajo despues de desconeciar ta corriente y de estar seguro que el motor esta comp!etarnente 
parado. 

AWERTIMENTO: 

Per evil.are possibili ferimenli causati dall'awio lmprovvfsodella macchlna per cue ire, prlma di effettuare le seguenti operazioni 
spegnere l'ln1erruttore dell'aUmentazlone ed asslcurarsi che if motore abbla completamente cessato di ruota,e. 

I ffi!. • 

'•· . Tl\li.il:�tli!iliJJmli<J..�llil&, liH'i.MliW., illl>A�J!iiJll:,,;Jfli:¼H,/J/i'lil}iJHi'o 

A 
1 

Viewed from A 
Ansicht von A 

0.8mm 

1) loosen two setscrews each 0 and G in the thrust pad, move opener shalt O lo the right or left and adjust so that a
clearance of 0.8 mm is provided between top end e> of the opener and inner hook @. First, tighlen setscrews 0 and

then tighten two setscrews G so thal a play does not occur in opener shaft O.

2) Turn the handwheel, loosen clamping screw@ in the opener arm and adjust so that a clearance of 0.4 mm is provided

between click 0 of the inner hook presser and inner hook� when opener O is brought to the end in the direction of the
arrow mark and click 0 of the inner hook comes in contact with opener O. Then tighten the screw again.

(Reference: The amount of play between click 0 ol the inner hook and opener O is 0.8 mm.)

1) Die jeweiligen Fesistellschrauben 0 und (i) in der Druckplatte losen, dann die Spreizerwelle O nach rechts oder links
schieben und so einstellen, dass ein Abstand von 0,8 mm zwischen dem oberen Ende@ des Spreizers und dem

lnnengreiler@ besteht Zuerst die Feststellschrauben 0 und dann die zwei Feststellschrauben (i) anziehen, so dass

die Spreizerwelle O kein Spiel hat.

2) Das Handrad drehen, die Klemmschraube Odes Spreizerarms losen und die Eins!ellung so vomehmen, dass ein
Abstand von 0,4 mm zwischen der Raste 0 des lnnengreiferdruci<ers und dem lnnengreiler @vorhanden ist, wenn der

Spreizer O bis zum Anschlag in Richtung der Pleilmarke gebracht wird und die Rasle 0 des lnnengreifers mil dem
Spreizer O in Beruhrung kommt. Dann die Schraube wieder anzlehen.

(Referenz: Der Spie!betrag zwischen der Rasle 0 des lnnengreilers und dem Spreizer O liegt bei 0,8 mm.)
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Vues depuls A 
Visto desde A 

VistodaA 
/AA!i 

0,8mm 

1) Desserrer les deux paifes de vis de fixation 0 et 0 de la plaquette de butee, deplacer !'axe du dispositif de d'ouverture
0 vers la droi!e ou la gauche et regler le jeu entre l'extremtte superieure 0 du disposilif d'ouverture et le crochet
interieur 8 a 0,8 mm. Serrer d'abord les vis de fixation 0, puis serrer les deux vis de fixation 0 de fai;on qu'il n'y ail pas
de jeu dans !'axe du dispositif d'ouverture O.

2) T ourner le volant, desserrer la vis de bridage O du bras du dispositif d'ouverture et regler pour obtenir un jeu de 0,4 mm 
entre le cliquet 0 du presseur de crochet interieur et le crochet interieur@ lorsque le dispositif d'ouverture O est
completement deplace dans le sens de la fleche el que le clique! 0 du crochet interieur vient en contact avec le
disposilif d'ouverture O. Resserrer ensuite la vis.
(Reference : Le jeu entre le clique! 0 du crochet lnterieur et le dispositif d'ouverture Oest de 0,8 mm.)

1) Afloje cada uno de los dos tomillos 0 y 0 en el soporte de empuje, mueva el eje del abridor O hacia la derecha o hacia
la izquierda y haga el ajuste de modo que se provea una separacion de 0,8 mm entre el extremo superior 0 del abridor
y el gancho @. Primeramente, aprie!e el tornillo 0 y luego apriete el lornillo 0 de modo que no quede ningun huelgo
en el eje 0 del abridor.

2) Gire el volante, afloje el tornillo sujetador@ en el braze de apertura y haga el ajuste de modo que se provea una
separaci6n de 0,4 mm entre el resorte (i) de! presionador del gancho y el gancho 8 interior cuando el abridor O es
llevado al extreme en la direcci6n de la flecha marcadora y el resorte O del gancho interior haga contacto con e! abridor
0. Seguidamente vuelva a apretar el tornillo.
(Referencia: La cantidad de huelgo entre el resorte O del gancho interior y el abridor O es de 0,8 mm,)

1) Allentare le due viii di fissaggio ciascuno 0 e 0 nel pattino di spinta, spostare l'albero del!'apritore O verso destra o
sinistra e regolare In modo che una distanza di 0,8 mm sia lasciata tra l'estremita@ dell'apritore e ii crochet interno
@, Prima, stringere le viti di fissaggio 0 e quindi stringere le due viii di lissaggio 0 in modo che non si verifichi un gioco
nell'albero deil'apritre 0,

2) Girare ii volantino, allentare la vite di presa O nel braccio dell'apritore e regolare in mode che una distanza di 0, 1 mm
venga lasciata tra ii dente d'arresto (i) del pressore del crochet interno e ii crochet interno @quando l'apritore O viene
porlato all'estremita nel senso indicate dalla freccia e ii dente d'arresto del crochet interno viene a contatto con
l'apritore O. Stringere quindi la vite nuovamente.
(Riferimento: La quantita di gioco tra ii dente d'arresto O del crochet interno e l'aprilore O e 0,8 mm.)

l l tr f'k ltt :iJ 4'1ll J'lHM it • ti'. 0, 0 ii- 2 1' . 1, 1I let i;JJ :ff n lt/1 �tli O, le JT n i� lltr iw & ftl rt• Ji;� f,js @ A� In! r,;i,: i/tJ :!\z ::IJ o. 8

mm' 5tn''li:l<\'Jft'i',.�!t0, f!.(}F,jffl'.r.21'fill;J.!.�1'-0, :f}Jil ➔fWilHillOt;IJJ

2) 'iv;!JlHt:. JH:i lt/1 0 fnlWi* n 1,,J.li!J:: �;/J, J.UHlR� 0 1� 4-111/l't�IK 0 flti!J\. l']'.flHI ([; #� !lli/Uiilfil 1il�� 0,

illff•M. �4-'11/l'ffllli�JK80ffl't'l1/l'•DH�■�0,4mm, M£#tr•��-ff

�'11'l't1iJIZ 0 :¥1UF n Z� 0 A�f't1il'.iil:::IJ 0.8 mm l 
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19. ADJUSTING THE LIFTING AMOUNT OF THE PRESSER FOOT AND THE WALKING FOOT
EINSTELLEN DES HUBBETRAGS VON NAHFUSS UNO LAUFFUSS
REGLAGE DE LA HAUTEUR DE RELEVAGE DU PIED PRESSEUR ET DU PIED TROTTEUR
MODO DE AJUSTAR LA CANTIDAD DE ELEVACION DEL PRENSATELAS Y DEL PIE MOVIL
REGOLAZIONE DELLA QUANTITA DI SOLLEVAMENTO DEL PIEDINO PREMISTOFFA
E DEL PIEDINO MOBILE

ffi !lf.ll � ;1;1:i.J: � 1ii 1#41 ..l: ir :!'i a<:J iJm �

WARNING: 
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work after 
turning the power off and ascertaining that the motor is at rest 

WARNUNG: 
Um durch p!Otzliches Anlaufen der N8hmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, fuhren Sie die folgende Arbelt 
erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daB der Motor vollkommen stillsteht 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas risquer des blessures causOOs par une brusque mis:e en marche de la machine, toujours la mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les o;>eraUons suivantes. 

jAV!S01 
Para protegerse contra posibies lesiones personales deb!do a un auanque brusco de la m8quina de coser, cerci6rese de 
comenzar ef slguiente trabajo despues de desconectar fa corrlente y de estar seguro que el motor esta completamente 
parado. 

AWERTIMENTO: 
Per evltare posslbiliferlmenti oausati dall'awio irnpmvviso deUa macehfna per cucire, primadi effettuare le seguentl operazioni 
spegnere l'lntem.more dell'alimentazlone ed assicurarsi che II motore abbla completamente cessato di ruotare. 

;1�: 
.>J 71lliJl�i'i.ililiJJil!i�J.."'"lli'I&. ili�ii!fl\i/!, lilfliA-'\i!lilfl?l:lfJltviJJFoll!lliiT. 

Standard of the amount of alternate vertical movement 

Engraved marker line Q Approx. 5 mm 

Engraved marker line© Approx. 4 mm 

Engraved marker tine al Approx. 3 mm 

The amount of alternate vertical movement of the presser 

foot and the walking fool is normally equal. To increase the 

amount of alternate vertica! movement, move upper feed 

arm O upward in the range of lhe slot 

To decrease it, move the upper feed arm downward. Then, 

tighlen !he nut 9. 

To change lhe lifUng amount of the presser foot and thal of 

lhe walking foot, loosen screw 6 in the upper feed arm, 

turn the handwheel to this side and tighten screw 6 when 

lhe boltom faces of the presser foot and the walking foot 

are flush at the top surface of the throat plale. 

Then, the lifting amount of the presser loot becomes more than 

that of the walking foot. Or, tum the handwheel in the reverse 

direction to increase Iha lifting amount of the walking foot more 

than lhat of Iha presser foot. 

You wiil find upper feed arm O when removing the lighl side of 

the v.tjru:fow plate. 

Der Betrag der abwechselnden Vertikalbewegung van Nahfufl und Lauffufl ist normalerweise gleich. 
Um den Belrag der abwechselnden Vertika!bewegung zu vergr6Bern, den Obertransportarm O innerhalb des Schlitzbereichs 
nach oben bewegen. Zurn Verringern des Betrags den Obertransportarm nach unten bewegen. Dann die Mu ter@) feslziehen. 
Um den Hubbelrag von Nahfufl und Lau!fufl zu andern, die Schraube 6 des Obertransportarms losen, das Handrad nach 
vorn drehen, und die Schraube El> anziehen. wenn die Unterseiien von NahfuB und lauffufl bundig mit der Oberflache der 
Stichplatle sind. Dann wird der Hubbetrag des NahfuBes gr6fler als der des Laufful3es, Oder das Handrad in 
entgegengeselzter Richlung drehen, um den Hubbetrag des Lauffui3es gegen0ber dem des Nahfufles zu vergroBern. 
Der Obertransportarm O ist zuganglic11, wenn die rechle Seite der Fenslerplatte enlfernt wird. 

Standardbetrag der abwechselnden Vertikalbewegung 

Eingravierte Markierungslinie Q ca. 5 mm 

E!ngravierte Markierungsl!nie (D ca. 4 mm 

Eingravierte Markierungslinie @ ca. 3 mm 
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La cantidad de movimiento vertical allerno del prensatelas 
y del pie m6vil es normalmente iguaL 
Para aumentar la canlidad de movimiento vertical alterno, 
mueva el brazo O de transporte superior hacia arriba en la 
gama de la ranura. Para dismfnuirla, mueva hacia abajo el 
brazo de transporte superior. Ahora, apriete la luerca @), 
Para cambiar la cantidad de elevaci6n del prensatelas y del 
pie m6vil, afloje el tornillo @ en el brazo de transports 
superior, gire el volante hacia este lado y apriete el tomillo 
@ cuando la parte inferior del prensatelas y del pie m6vil 
queden a ras en la superficle superior de la placa de agujas. 
Entonces, la cantidad de elevaci6n del prensatelas deviene 
mayor que la del pie m6viL O tambien, gire el volanle en la 
direcci6n inversa para aumentar ia cantidad de efevacl6n 
del pie m6vil mas que la def prensatelas, 
Usted hallara el brazo Ode !ransporte superior cuando retire 
el lado derecho de la placa de la ventana. 

Valor estarmar de la cantidad de movimiento vertical alternativo 

Linea demarcadora grabada G Aproic 5 mm 

Linea dernarcadora grabada C) Aprox, 4 mm 

Lfnea demarcadorn grabada G) Aprox, 3 mm 

lli��ffi1:m�n��w1:n�•-•�•h•�*� 

# l:Jr li!:H-J', -ftl:ili l1i 11111i'JDil� -!'i: i'L i\l: tlil (,,J U\IJ ff, i',l:

�-�Hl:flMM, (,,JTh•ff. �§tt ■■�e 

llin�ffll:illffiM�l:flB+M�,�reffi���J::ill 

m��f�•m�½ttmtm M§�re1:miii 

l17JIM)E■fl'. e, 11':·Mt:�H,Jn'1Jffi11, J'l'■!iR"t e, Jl/i'� 

J, lt tilt/ti li!ll 0� J::fltil: f,:

JI: t1e & t{' t)il 1JJ IJ!lfl� r fl Jll: ltllilV�-'i, 1j, 

-�w��--����J::mffidbMO.

Le mouvement altemalif vertical du pied presseur et celui 
du pied trotteur sont generalement egaux. 
Pour augmenter fa distance de mouvement altematlf verUcal, 
deplacer le bras d'enlrainement superieur Overs le haul a
l'inlerieur du secteur de reglage, Pour la diminuer, deplacer 
le bras d'entralnement sup0rieur vers le bas. Resserrer 
ensuile l'ecrou @), 
Pour augmenter la hauteur du relevage du pied presseur 
par rapport a celle du pied trolleur, desserrer la vis @ du 
bras d'en!rainement sup!?rieur, tourner le volant en avant et 
resserrer la vis @ lorsque les faces inlerieures du pied 
presseur et du pied trotteur son! en affleuremenl avec le 
dessus de la plaque a aiguille. Pour augmenter la hauteur 
de relevage du pied trot!eur par rapport a celle du pied 
presseur, toumer le volant en arri8re. 
On peut acceder au bras d'entrainernent superieur@ en 
retirant le cote droit de la plaque de fenetre. 

Hauteur standard de mouvement alternatif vertical 

Trait de repere grave 0 5mm environ 

Trait de repere grave C) 4 mm environ 

Trait de repere grave$ 3 mm environ 

La quantila di movimenio verticale alternato del piedino 
premistoffa e del piedino mobile e normalmente uguale, 
Per aumentare la quantila di movimento verticale allernato, 
spostare ii braccio di trasporto superlore O verso l'allo enlro ii 
limite della scanalatura. Per diminuirla, spostare ii braccio di 
trasporto superlore verso ii basso, Stringere quindi ii dado@, 
Per modificare la quantita di sollevamento del piedino 
premistoffa e quella del piedino mobile, allentare la vile f) 
nel braccio di trasporto superiore, far g!rare il volantino verso 
questo lato e stringere la vile@ quando ii londo del piedino 
premistoffa e a livello del for.do del piedino mobile alfa 
superficie superiore della placca ago. La quantita di 
sollevamenlo del piedino premistoffa qulncli divenla piu 
grande di quella del piedino mobile, Oppure, far girare ii 
volantino nel sense Inverso per renclere la quantita di 
sollevamenlo del piedino mobile piu grande di quella del 
piedino premistof!a. 
Si lrovera ii braccio di trasporto superiore O rimuovendo ii 
lato destro della piastra a finostra, 

Standard de!la quanma di movimento verticale alternato 

Linea di riferimento incisa 0 Circa5 mm 

Linea di riferimento incisa Q) Circa 4 mm 

Linea di riferimento incisa (9 Circa 3 mm 

:kI!((1�.:):t,} .LTlil: 

t,J t.tO X� $ mm 

�1J ?X 0 ±� 4 rnm 

Mtt<il g� 3 mm 
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20. SEWING SPEED TABLE/ NAHGESCHWINDIGKEITSTABELLE /
TABLEAU DES VITESSES DE COUTURE

The maximum sewing speed has been specified in accordance with sewing conditions as shown in the table below. 
Set the maximum sewing speed appropriately in accordance with the sewing conditions given taking care not to exceed the
corresponding specified value.

•ONU• 1541.0NU•1541S

Amount of alternate vertical movement of 
Stitch length: 6 mm or less Stitch length : More than 6 mm and 9 mm or Jess

the walking foot and presser foot 

less than 3 mm 2,500rpm 2,000 rpm 

3 mm to less tllan 4 mm 2,000 rpm 2,000 rpm
4 mm to less than tL5 mm 1,600 rpm 1,600 rpm

•DNU-1541H

Amount of alternate verllcal movement of 
Stitch length : 6 mm or less Stitch length : Mor-e than 6 mm and 9 mm or less

the walking foot and presser foot 

Less than 4 mm 2,000 rpm 1,600 rpm
4 mm to less than 6.5 mm 1,600 rpm 1,600 rpm

Die nachstehende Tabelle gibt die maximale Nahgeschwindigkeit entsprechend den Nahbedingungen an. 
Stellen S:e die maximaie Nahgeschwindigkeit entsprechend den gegebenen Nahbedingungen korrekt ein, ohne den jeweils
angegebenen Wert zu Oberschreiten.

•ONU-1541.0NU-1541S

Betrag der abwechselnden 
StichfBnge: maximal 6 mm StlchUinge : minimal 6 mm und maximal 9 mm Vertikalbewegung von LauffuB und N8.hfuB

Maximal3mm 2.500Stlmin 2.000SVmin 

3 mm bis maximal 4 mm 2,000Stlmin 2.000 St/min 

4 mm bis maxima! 6,5 mm 1.600 St/min 1.600 St/min 

•DNU·1541H

Betrag der nbwechseinden ! Stichliinge: m·�xim�I 6 mm Stich!Bnge : minimal 6 mm und maximal 9 mm 
Vertlkalbewegung von Lauftu8 und Ni'ihfu6 

Maximaf 3mm 2.000 St/min 1.€00Stlmin 

4 mm bis maxima! 6,5 mm 1.600 Sttmin ' 1.600 Stlmtn
' 

La vitesse maximale de couture e-st indiquee dans le tableau ci�dessous pour differ-entes conditions de couture. 
Regler la vitesse maxi male de couture selon !es condiHons de cou1ure en vei!!ant a ne pas d8passer la vitesse sp8cifi€e
pour les condilions respectives.

•DNU•1541.DNU•1541S 

Hauteur de mouvement aHematif vertical Longueur des points: Jusqu'a 6 mm longueur des points : Plus de 6 mm jusqu'a 9 mmdu pied troiteur et du pied presseur
Moinsde3 mm 2.500 pts!mn 2.000 pts/mn

3 mm jusqu'a a moins de 4 mm 2.000 ptslmn 2.000 pts/mn
4 mm jusqu'Ei moins de 6,5 mm 1.600 pts/mn 1.600 ptslmn

•DNU•1541H 

Hauteur de mouvement alternatif vertical longueur des points: Jusqu'8 6 mm ! Longueur des points : Plus de 6 mm jusqu'a 9 mm du pied trotteur et du pied presseur , 
Molns de 3mm 2.000 pts/mn \ 1. 600 ptslmn

4 mrn jusqu'8 moins de 6,5 mm -
r ,600 pis/nm i 1.600 pts/mn
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20. TABLA DE VELOCIDADES DE COSIDO /
TABELLA VELOCITA DI CUCITURA / ti.l!itli!f.ft-l\t�

La velocidad maxima de cosldo ha sido especiflcada en conformidad con la maqulna de coser como se ilustra en la 
siguiente tabla. 
Fije la velocldad maxima de cosldo debidamente en conformidad con las condiciones de cosido establecida tenlendo 
cuidado en no exceder el correspondiente valor especllicado. 

•DNU-1541.DNU-1541S

Cantldad de movimi-ento vertical Longltud de puntada : 6 mm o menos Longitud de puntada : Mas de 6 mm y 9 mm o menos 
altemo def pie m6vil y del prensatelas

Menosde3 mm 2.500 ppm. 2.000 ppm. 
3 mm o menos de 4 mm 2.000 ppm. 2.000 ppm.

4 mm o menos de 6,5 mm 1.600 ppm. 1.600 ppm. 

•ONU-1541H

Cantidad de movimiento vertical Longitud de puntada : 6 mm o menos Longitud de puntada : Mas de 6 mm y 9 mm o menos 
alterno de! pie mOvil y del prensatelas 

Menosd-e3 mm 2.000 ppm. 1.600ppm. 
4 mm o menos de 6.5 mm 1.600 ppm. 1.600 ppm. 

La velocila massima di cucitura e slata specificata a seconda della condizioni di cucitura come mostrato nella labella qui sotto. 
lmpostare la velocita massima di cucitura appropriatamenle a seconda delie condizionl di cucitura mostrale facendo allenzione 
a non superare i corrispondenti valor! specilicali. 

•DNU-1541.DNU-1541S

Ouantltfl di movimento vertica!e alternato Lungheua del punto 

del piedino premistoffa e del piedino mobile Non magglore di 6 mm 

Minore di 3 mm 2.500 pntlmin

Non minore di 3 mm e minore di 4 mm 2.000 pntlmin

Non mlnore di 4 mm e mlnorn di 6,5 mm 1.600 pntlmin

•DNU-1541H

auanUta di movimento verticale alternato Lunghezza del punto : 
deJ piedino premlstoffa e de! piedino mobile Non maggiore dt 6 mm 

Minore di 3 mm 2.000 pntlmln

Non rninore di 4 mm e mlnore di 6,5 mm 1.600 pnt/min

+�R�M�f�A-ffRill��T�M�.

·••+��-#-�AAff •. �-M�mm.

'DNU-1541 DNU~1541S 

Lunghez.za del punto : Maggiore di 6 mm e non 

maggiore di 9mm

2.000 pntlmin

2.000 pntlmin

1.600 pntlmin 

Lungheua del punto : Maggiore di 6 mm e non 

maggiore di 9mm

1.600 pntlmln

1.600 pntimin 

:it 'if J: 7' Ji tit� 6 mm t-l 7' !.ii� 6 mm t(J: 9 mm t( 7' 

~3 mm �'.lT 

3 - 4 mm �'.IT

4 - 6.5 mm 1;n;-

'DNU-1541H 

3t'i¼J:Tli 

3 111111 t.( f 

4~6.5 mm �f
l

' 

2,500 rpm 

2,000 rpm 

1,600 rpm 

!iii11' 6 111 m tl 7' 

2,000 rpm 

1,600 rpm 

2,000 rpm 

2,000 rpm 

1,600 rpm 

I t.iii1E 6 mm tlJ: 9 mm f::l"f

1,600 rpm 

1.600 rpm 
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21. MOTOR PULLEY AND V BELT I MOTORRIEMENSCHEIBE UNO KEILRIEMEN /

POULIE DE MOTEUR ET COURROIE TRAPEZOIDALE /

POLEA Y CORREA EN V DEL MOTOR/ PULEGGIA MOTORE E CINGHIA A V /

QiJtJ.t;'IHt;f;Q V 7f�J.t-;;

Use an M type V belt. 
The following table shows the relationship among the motor pulley, belt length and the rotational speed of the sewing 
machine. 

Model 
Rotational speed Effective diameter Numb er 

Frequency 
R o t ational Effective diameter Size of 

of sewing machine of handwheel of poles speed of motor of motor pulley V belt 

50 Hz 2840 rpm ,p 80 M44 

DNU-1541 60 Hz 3400 rpm ,p 65 M43 
2500 rpm rp 93.3mm 

DNU-15418 50 Hz 1430 rpm ,p 160 M47 
4 

60 Hz 1715rpm ,p 135 M46 

50 Hz 2840 rpm ,P 65 M43 

60 Hz 3400 rpm ,P 55 M42 
DNU-1541H 2000 rpm ,p 93.3 mm 

50 Hz 1430 rpm ,P 130 M46 

60 Hz 1715rpm ,P 110 M45 

For the motor, use a 2P or 4P clutch motor of 3-phase 400W (1/2 HP). 

Verwenden Sie einen Keilriemen des Typs M. 
Die folgende Tabelle zeigt die Beziehung zwischen Motorriemenscheibe, Keilriemenlange und Umdrehungsgeschwindigkeit 
der Nahmaschine. 

Effektiver Anzahl Effektiver 

Medell Umdrehungsgeschwindigkeit Durchmesser d e r Netzfrequenz M:>!ort!rehzaH Durchmesser der Gr01'3e des 

der NB.hmaschine des Handrads Pole M:>!ooiemenscheibe 
Keilriemens 

50 Hz 2840 /min ,p 80 M44 

DNU-1541 2 
60 Hz 3400 /min ,P 65 M43 

DNU-15418 
2500 st/min ,p 93.3 mm 

50 Hz 1430 /min ,P 160 M47 
4 

60 Hz 1715 /min ,p 135 M46 

50 Hz 2840 /min ,P 65 M43 
2 

60 Hz 3400 /min ,P 55 M42 
DNU-1541H 2000 st/min ,p 93.3 mm 

50 Hz 1430 /min ,p 130 M46 
4 

60 Hz 1715 /min ,p 110 M45 

Einen 2P- oder 4P-Drehstrom-Kupplungsmotor van 400 W (1/2 PS) verwenden. 

Utiliser une courroie trapezoidale du type M. 
Le tableau suivant indique la relation entre la poulie du moteur, la longueur de courroie et la vitesse de rotation de la 
machine. 

Vitesse de Diametre 
Nombre 

Vitesse de 
Diametre d'utile de 

Taille de la 

Modele rotation de utile du Frequence rotation du courroie 

la machine volant 
de pOles 

moteur 
la poulie du moteur 

trapezoi"dale 

50 Hz 2840 tr/mn ,p 80 M44 
2 

DNU-1541 60 Hz 3400 tr/mn ,P 65 M43 

DNU-1541S 
2500 pts/mn ¢ 93.3 mm 

1430 lr/mn M47 50 Hz ,P 160 
4 

60 Hz 1715 tr/mn ,P 135 M46 

50 Hz 2840 tr/mn 
2 

¢ 65 M43 

60 Hz 3400 tr/mn ,p 55 M42 
DNU-1541H 2000 pts/mn ,p 93.3 mm 

50 Hz 1430 tr/mn ,P 130 M46 
4 

60 Hz 1715 tr/mn ,p 110 M45 

Comme moteur, utiliser un moteur a embrayage lriphase bipolaire ou quadripolaire de 400 W (1/2 HP). 
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Use una correa V tipo M. 
En la siguienle labia se muestra la relacion que existe entre la polea del motor, la longitud de la correa y la velocidad 
rotacional de la maqui na de coser. 

Velocldad Di3metro NUmero Velocidad Di8metro Tamaflode la Modelo rotacional de la efectlvo del de Frecuencia rotaclonal efectivo de la correa en V 
maquina de coser volante postes del motor polea del motor 

50 Hz 
2 

2840 rpm ¢ 80 M44 

DNU-1541 60Hz 3400 rpm ,p 65 M43 

DNU-1541S 
2500 ppm. ¢ 93.3 mm 

50 Hz 1430 rpm ¢ 160 M47 
4 

60Hz 1715 rpm ¢ 135 I M46 

50Hz 2840 rpm ¢ 65 M43 
2 

60 Hz 3400 rpm ¢ 55 M42 
DNU-1541H 2000 ppm. ¢ 93.3mm 

50 Hz 1430 rpm ¢ 130 M46 
4 

60 Hz 1715 rpm ¢ 110 M45 

Para el motor, use un motor de embrague 2P ode 4P de corriente trifasica de 400W (1/2HP). 

Usare una cinghia a V tipo M. 
La seguente tabella mostra la relazione tra la puleggia motore, la lunghezza della cinghia e la velocita di rotazione della 
macchtna per cucire, 

Velocila di rotazione Dlametro Numan> Veloclta di Oiametro valido l Misura della
Modello della macchlna per valido del Frequem.a rotazione del della puleggia i 

-cucire volantino 
dipoli 

motore motore 
cinghla a V 

50Hz 2840 glri/mln ¢ 80 M44 

DNU-1541 60Hz 3400 glri/min ¢ 65 M43 
2500 pnVmin ¢ 93.3 mm 

DNU-I541S 50 Hz 1430 giri/min ¢ 160 M47 
4 

60Hz 1715 girilmin ¢ 135 M46 

50Hz 2840 girl/min I/> 65 M43 
2 

60 Hz 3400 glfi/min ¢ 55 M42 
DNU•1541H 2000pnVmin ¢ 93.3mm 

50 Hz 1430 g!rtfmin ¢ 130 M46 

60Hz 1715 gki/min ¢ 110 M45 

Per ii motore, usare un motore a frizione 2P o 4P di trifase 400W (1i2 HP). 

il'? fiJ! /!l V * &: ffl', 

-¼it Iii: ffl'IB;f1lJ.li: ',!J' H'J KI.ft', !iif)J !JL� )ili S'J :X:Jls !lni:· � J)lrif,,

,!Jt;jlj, fui!,JfJt�ia! ··Mt/t,Ff,l'J'&l!Hi i ill l& �Ji $ .h\l;i;'t'ii! .h\ l;i; !lz ffl � :/if M l!Hf V � Ill ffl .R <t ' 

50 Hz 2840 rpm ¢ 80 M 44 

DNU-1541 2 60 Hz 3400 rpm ¢ 65 M 43 
2500 rpm (/) 93.3 mm 

DNU-J541S 50 Hz 1430 rpm <fJ 160 M 47 
4 

f 60 Hz 
' 

1715 rpm (/J 135 M 46 

SO Hz 2840 rpm <fJ 65 M 43 
2 

60 Hz 3400 rpm (/) 55 M 42 
DN!'-1541H 2000 rpm (/) 93.3 mm 

50 Hz 1430 rpm (/J 130 M 46 
4 

60 Hz 1715 rpm (/) 110 M 45 
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22. RESETTING THE SAFETY CLUTCH
RUCKSTELLEN DER SICHERHEITSKUPPLUNG
REARMEMENT DE L'EMBRA Y AGE DE SE CU RITE
MODO DE REPOSICIONAR EL EMBRAGUE DE SEGURIDAD
RIPRISTINO DELLA FRIZIONE DI SICUREZZA

'ti:�� ff.a{]� 1:ii:

WARNING: 
To protect against possible personai injury due to abrupt start of the machine, be sure to starl the following work after 
turning the power off and ascertaining that the motor is at rest. 

WARNUNG: 
Um durch plOtzliches Anlaufen der Niihmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, fiihren Sie die folgende Arbeit 
erst aus, nachdem Sie den Netzschaiter ausgeschaltet und sich vergewissert haben1 daB der Motor vollkommen stlllsteht 

AVERTISSEMENT: 
Pour ne pas risquer des blessures causees par une brusque mise en marche de fa machine, toujours la mettre hors tension 
et s'assurer que le moteur est au repos avant d'effectuer les operations suivantes. 

1AVISO! 
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de ia maquina de coser, cercl6rese de 
eomenzar el slguiente trabajo despues de desconectar la corriente v de estar seguro que el motor esta completamente 
para<io. 

AVVERTIMENTO: 
Per evitafepossibili ferimenti causati dall'awio improwisode!ta macchina per cucire, prima di effettuare le seguenti operazioni 
spegnere l'interruttor-e dell'alimentazione ed assicurarsi che ii motore abbia completamente c.--:ssato di ruotare. 

;ifj:: 
:,i TllnJ!:!l!'Afilili'Jli.!!fit,\.!lJ,ij,;� , illi<'1�'1!iW, li111,,u:;,t!,Ji,l;J¥.ll:«'MFAll!i!H'r, 

The safety clutch functions when an excessive load is applied 

to the hook or the other components during sewing. At this 

time, the hook will never rotate even if turning the handwheel. 

When the safety clutch has funclioned, remove !he cause 

and reset the safety clutch as given in the following 

procedure. 

1) Pressing push button O located on the top surface of the

machine bed, strongly turn the handwheel in the reverse

direction of rotation.

2) The resetting procedure completes when the handwheel

clicks.

Die Sicherheitskupp!ung lritt in Aklion, wenn wiihrend des Nahbetriebs eine ubermiil3ige Last au! den Greifer oder andere 

Teiie einwirkl. In diesem Fall bewegt sich der Greif er auch durch Drehen des Handrads nicht. Falls die Sicherheitskupplung 

ausgelost warden isl, die Ursache beseitigen, und eine Rllckstellung nach dem folgenden Verfahren vornehmen. 

1) Den Druckknopf O an der Oberseile des Maschinenbe!ls hineindr0cken und gleichzeitig das Handrad kraflig in

entgegengesetzier Drehrichtung drehen.

2) Die R0ckstellung ist abgeschlossen, wenn das Handrad kiickt

L'en:brayage de secur11e est actionne lorsqu'une ct)arge excessive s·exerca sur !e crochet ou sur d'autres pieces pendant 

!a couture. !I n'e-sl a/ors plus possible de faire tot,rner !e croche1 en tournant le volant Si l'embrayage de s&curite a fonctlonne,

le rearmer comme suit apres avoir corrige le prcbleme :

1) Tout en enfont;anl le poussolr O si1ue sur le dessus du socle de la machine, toumer fortemant !e vo!ant en arri8re,

2) L'embrayage est rearme lorsque le volanl produil un decile.

El embrague de seguridad funciona cuando se apiica una carga excesiva al gancho o a olros componentes durante el 

cos,do. En lal caso, el gancho nunca girara aun cuando gire el volante. Cuando se ha operado el embrague de seguridad, 

elimine la causa y reponga el embrague de seguridad como se indica en el procedimlenlo siguiente : 

1) Pulsando el bol6n O ubicado en la superlicie superior de la base de la maquina de coser, gire con fuerza el vo!ante en 

la direcci6n inversa de la rotaci6n normaL

2) El procedimlento de reposicl6n se completa cuando el volante hace un ruido clic,
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La frizione di sicurezza funziona quando un carico eccessivo e applicato al crochet o agli allri componenti durante la 
cucitura. 

Allora, ii crochet non girera mai anche se ii volantino viene fatto girare. Quando la frizione di sicurezza ha lunzionato, 

rimuovere la causa e ripristinare la frizione di sicurezza come mostrato ne!la seguente procedura. 

1) Premendo ii pulsante O pos!o sulla superficie superiore del !alto della macchina, far girare fortemente ii volantino nel
senso Inverso.

2) La procedura di ripristino viene completata quando ii volanlino fa uno scatto.

-��. �-�•••••���h. �3':••-��- �He��---ili�ff�.
mAB-�f��� -m•M•�� m·•�-� 
X±.-O::JH.LY1 f-..C..,Jrl, tfJ111·1�J;;f¾f!t'·JJJ�I.Di, ffltt-fr !,(,. l1° •. 

ll tS'ttilL:J/;1:lllfil9tiilR 0. ffl!/lifJ&!f���-
2) iffl'i rn(j'.lll'i, J ll9)1l'J"i·zm. :I;[ ffl'Jt L

23. OPTIONAL PARTS/ SONDERZUBEHOR / PIECES EN OPTION

Name of optional Part No. Description 

Automatic reverse feed 40034406 Automatic reverse feed device set 

40025688 AK-134C {with knee swi!ch) 
Auto-lifter 

40025689 AK-134D (without knee switch) 

40034406 Automatic reverse feed device set 
Automatic reverse feed 

40025686 AK-134A (with knee switch) 
Auto-liner 

40025687 AK-134B (without knee switch) 

Q'ty 

1 

1 

1 

Bezelchnung des Sonderzubehors Telle-Nr. Beschrelbung StGckzahl 

Automatischer Ruckwartstransport 40034406 Geratesatz fur automatischen Ruckwartstransport 1 

40025688 AK-134C (mil Knieschalter) 
Auto-Lifter 

40025689 AK-134D (ohne Knieschaller) 1 

40034406 Geratesatz fur automatischen Rvckwartstransport 1 

Automatischer RUcl<wartsiransport 
40025686 AK-134A (mil Knieschaller) 

Auto-Lifter 
40025687 AK-134B (ohne Knieschalter) 1 

Designation de la piece en option Wde piece Description ate 

Entrainement reversibie automatique 40034406 
Ensemble de disposilif d'entrainement arriere 
automatique 

40025688 AK-134C (avec genouillere) 
Releveur automa1ique 

AK-134D (sans genouiilere) 40025689 1 

40034406 
Ensemble de disposilif d'en!rainemenl arriere 

1 

Entrainement reversible automatique automatique 

Reteveur automatlque 40025686 AK-134A (avec genouiliere) 1 

40025687 AK-134B (sans genouiliere} 1 
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23. PIEZAS OPCIONALES / PARTI OPTIONAL/ m!il!;J�'/tM!I=

Nombre de pieza opcional No. de pieza Descripci6n Canlidad 

Transporte inverso autom8.tico 40034406 Conjunto de! dispositivo de transporte automfttico inverse 1 

40025688 AK-134C {con interrupter de rodilla) 
Elevador automatico 

40025689 AK-134D (sin interrupter de rodilla) 1 

40034406 Juego del dispositlvo de transports automatico inverse 
Transporte inverse automcltico 40025686 AK-134A (con interrupter de rodilla) 
E!evador automcltico 

40025687 AK-1348 (sin interrupter de rodilla) 1 

Nome deg Ii optional No. di parte Descrizione a•ta 

Trasporto ad inversions automatlco 40034406 Gruppo dispositivo automatico di trasporto inverse 1 

40025688 AK-134C {con l'interruttore a ginocchio) 
Alzapiedino automatico 

40025689 AK-134D (senza l'interruttore a ginocchio) 1 

40034406 Gruppo dispositivo automatico di trasporto inverse 
Trasporto ad inversione automatico 

Alzapiedino automatico 40025686 AK-134A (con l'interruttore a ginocchio) 1 

40025687 AK-1348 (senza l'interruttore a ginocchio) 1 

:iil;ljl!Jf!j:�;f;j: ,.., Q 
.!T.l."S" ill, � J/i ;,_ 

l'l ij}Jfl'ilils 40034406 m ijj1ffiils11i�li*H 1 

40025688 AK -134C ( 'fl iffl[ ij}J :lf.1: ) 
l'l ij}J Jf,\ :fl-ffi Ill� 40025689 AK-134D ( 7eijfZ)J:!f:¥-:) 1 

40034406 l'l ij}J iliJ m fff � ii: ii? H 1 

l'l ;/Jffi)J.ls 40025686 AK-!34A ( 'Mijfi;/J:ff:¥-:) 
l'l ij}J Jf,\ :fl-EE JJ!� 40025687 AK-134B ( 7eijfi)J-Jf:k) 1 
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24. TROUBLES IN SEWING AND CORRECTIVE MEASURES

Troubles Causes i 
Corrective measures 

I 

1, Thread breakage (\) Thread path, needle point, hook blade o Remove the sharp edges or burrs on the

(Thread frays or is worn point or bobbin case resting groove on blade point of hook using a fine emery 
out.) the throat plate has sharp edges or burrs. paper. Buff up the bobbin case resting 

groove on the throat plate. 

Needle thread tension is too high. o Decrease the needle thread tension.

Needle comes in contact with the blade o Refer to "17. NEEDLE,TO•HOOK

point of hook, RELATION." 

@:; Amount of oil in the hook is too small. o Adjust the amount of oil in the hook
properly.

Refer to "5. LUBRICATION",
(Needle thread trails 2 to Needle thread tension is too low. o Increase the needle thread tension.
3 cm from the wrong 

@ Thread take·up spring works excessively o Decrease !he tension of the spring and
side of the fabric.) 

or the stroke of the spring is too small. increase the stroke of !he spring,

iJ) Timing between the needle and the hook o Refer to "17. NEEDLE-TO·HOOK

is excessively advanced or retarded, RELATION."

2, Stitch skipping Q) Timing between the needle and the hook o Refer to "17, NEEDLE•TO•HOOK

is excessively advanced or retarded. RELATION."

(2) Pressure of the presser foot is too low. o Tighten the presser spring regulator,

Q) The clearance provided between the top o Reier to "17, NEEDLE·TO·HOOK

end o! the needle eyelet and the blade RELATION."

point of hook is not correct

@ Improper type of needle is used. o Replace the needle with one which is 
thicker than the current needle by one 
count

3, Loose stitches Bobbin thread does not pass through the o Reier to "7. THREADING THE BOBBIN

tension spring of the bobbin case. THREAD", 

(J) Thread path has been poorly finished. o Remove rough parts with a line emery

paper or buff ii up.

CT) Bobbin fails to move smoothly. o Replace !he bobbin or hook with a new
one.

@) Bobbin thread tension is loo low. o Increase the bobbin thread tension.

® Bobbin has been wound loo tightly, o Decrease the tension applied to the
bobbin winder.

@ Needle tip is worn out o Replace the needle.
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24. NAHSTORUNGEN UNO ABHILFEMASSNAHMEN

Storung Ursachen Abhilfemal3nahmen 

L Fadenril3 G)Fadenbahn, Nadelspitze, o Die scharfen Kanten oder Grate auf der
Hakenmesserspitze mit feinem

Schmirgelpapier entfernen.
(Faden faserl aus 
oder ist abgewetzt.) 

Hakenmesserspitze oder die 
Spulenkapselrille au! der Stichplatte haben 
scharfe Kanten oder Grate. 

@ Die Nadelfadenspannung ist zu hoch. 

G:: Die Nadel kommt mit der Hakenmesserspitze 
in Beruhrung. 

© Schmierolmenge im Greifer ist zu klein. 

Die Spulenkapselrille auf der Stichplatte
glanzschleifen.

o Die Nadelfadenspannung verringern.

o Siehe "17. NAOEL-HAKEN-VERHALTNIS".

o Die Olmenge im Greif er richtig einstellen.
Siehe "5. SCHMIERUNG".

(Nadelfaden steht 2 (5) Zu geringe Olmenge im Haken. o Die Nadelfadenspannung erhohen.

bis 3 cm au! der Die Fadenanzugsfeder hat Obermlll3ige o Die Federspannung verringern und den
falschen Selle des Spannung oder der Hub der Feder ist zu Federhub vergroBern. 
Stoffes heraus.) kurz. 

(l)Oie Zeitsteuerung zwischen Nadel und o Siehe"17. NAOEL-HAKEN-VERHALTNIS".

Haken Isl ubermal3ig fruh oder spat. 

2. Stichauslassen (]) Die Zeilsteuerung zwischen Nadel und o Siehe "17. NADEL-HAKEN-VERHALTNIS",

3. Lose Stiche

38 

Haken ist Obermal3ig frt.lh oder spilt. 

Zu geringer Druck des PresserfuBes. o Den Presserfederregler fester anziehen.

Oas Spiel zwischen dem oberen Ende der o Siehe "17. NADEL·HAKEN-VERHALTNIS".
Nadelose und den Hakenmesserspitze ist 
nicht korrekt. 

© Falscher Nadeltyp wlrd ve,wendet o Eine um eine Nummer dickere Nadel
ve,wenden.

G)Spulenfaden liluft nicht durch o Siehe"?.EINFADELNDESSPULENFADENS".
Spannungsfeder der Spulenkapsel.

@ Scl1lechte Feinbearbeltung der Fadenbahn. o Rauhe Stellen mlt feinem Schmirgelpapler

Q) Die Spule bewegt sich nicht einwandfrei.

© Zu geringe Spulenfadenspannung. 

@ Die Spule ist zu fest bewickelt. 

@ Die Nadelspitze ist abgenutzt. 

beseitigen oder glanzschleifen. 

o Spule oder Haken auswechseln.

o Die Spulenfadenspannung erhohen.

o Die an den Spuler angelegte Spannung
verringern.

o Die Nadel auswechseln.



24. PROBLEMES DE COUTURE ET REMEDES

Problemes 

1 . Cassure du fil 

(Fil effiloche ou use) 

Causes 

,J) Presence d'aretes vives ou d'asperites sur 
le trajet du Iii, la pointe de l'aiguille, la pointe 

Remades 

o Eliminer les arStes vives ou les asp8rit6s sur

la pointe de la lame du crochet avec de la

de la lame de crochet ou la gorge de la toile emeri a grain !in.
plaque a aiguille recevant la bolte ii Polir la gorge de la plaque aaiguille recevant

canette. la bolte ii canette.

® Tension du Iii d'aiguille excessive. o Reduire la tension du Iii d'aiguil/e.

Aiguille venant en contact ,'llfec la pointe o Voir "17, RELATION ENTRE L'AIGUILLE ET

de la lame du crochet. LE CROCHET". 

Quanlite d'huile insuffisante dans le o Reglercorrectementla quanme d'huile dans
crochet. le crochet. Voir "5. LUBRIFICATION". 

(II reste 2 a 3 cm de © Tension du !ii d'aiguille insulfisante. o Augmenter la tension du fil d'aiguille.

fil d'aig u i lie a (!i) Action excessive du ressort de relevage du o Reduire la tension du ressort el augmenter
l'envers du tissu.) Iii ou course du ressort insuffisante. sa course. 

2. Saut de points

3. Points !aches

(6) Mauvaise synchronisation entre l'aiguille et o Voir"17. RELATION ENTRE L'AIGUILLE ET

le crochet. LE CROCHET". 

(1) Mauvaise synchronisation entre l'aiguille et o Voir"17. RELATION ENTRE L'AIGUILLE ET

le crochet. LE CROCHET". 

(2) Pression du pied presseur insuffisante. c Serrer le dispositil de reglage du ressort de 
presseur. 

Jeu incorrect en!re le haul du chas d'aiguille o Voir "17. RELATION ENTRE L'AIGUILLE ET

et la pointe de la lame du crochet. LE CROCHET". 

© Aiguille de type incorrect. o Remplacer l'aiguiile par une aiguille un

numero au-dessus,

Lefildecanettenepassepasiltraversle o Voir "7. ENFILAGE DE LA BOITE A
ressort de tension de la bo1te a canette. CANETTE". 

(iJ Trajet du fil ma! lini. 

@Canetta ne tournant pas en douceur, 

Tension du Iii de canette insuffisante. 

(!i) Bobinage trap sem\ de la cane!te. 

@ La pointe de l'aiguille est usee. 

o Eliminer les asperites avec de !a toile emeri

a grain !in ou polir la surlace.

o Remplacer la canel!e ou le crochet par une
piece neuve.

o Augmenter la tension du m de canette.

o Reduire la tension s'exen;:ant sur le bobineur.

o Remplacer l'aiguille.
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24, PROBLEMAS EN EL COSIOO Y MEDIOAS CORRECTIVAS 

Problemass Causas Medldas correctivas 

1. Se rompe el hilo CD La trayectoria del hilo, la punta de la aguja, o Elimine los bordes cortantes o las rebabas
(El hilo es debil 0 la punta de la hoja del gancho o la ranura en la punta de la hoja del gancho usando 
esta desgastado) en que descansa el portabobinas en la un papel de lija fina. 

placa de agujas liene bordes cortantes o Pula la ranura en que descansa el 

rababas. portabobinas en la placa de agujas. 

(V T ensi6n de! hilo de aguja demasiado alta. o Disminuya la tension de! hilo de aguja.

La aguja toca la pun!a de la hoja det o Consulte "17. RELACION DE AGUJA A

gancho. GANCHO".

© Cantidad de aceite en el gancho o Ajuste debidamente la cantidad de acei1e

insuficiente. en el gancho. Consulte '5.LUBRICACION".

(La aguja se arras1ra �I la tension del hilo de aguja demasiado o Aumente la tension del hi!o de aguja.

2 a 3 cm desde el baja. 

lado err6neo def ® El lirahilo lrabaja excesivamen1e o el o rnsminuya la tensi6n de! resorte y aumente
materiaL) recorrido del resorte es demasiado corto. el recorrido del resorte.

La temporizaci6n entre la aguja y gancho o Consulle '17.RELACION DE AGUJA A

se adelanta o retrasa exceslvamente. GANCHO".

2. Saito de puntadas Q) La temporizaci6n entre la aguja y gancho o Consulte "17. RELACION DE AGUJA A
se adelanta o retrasa excesivamente. GANCHO."

® Presi6n del pie prensatelas demasiado o Apriete el regulador del resorte del
baja. prensatelas.

al La separaci6n provista entre el extremo o Consulte "17.RELACION DE AGUJA A

superior del ojal de la aguja y la punta de GANCHO."

la hoja de! gancho no es la correcta. 

© Se esta usando un tipo de aguja impropio. o Reemplace la aguja por otra que sea mas

gruesa que la actual en una cuenta. 

3. Puntadas flojas (j) El hilo de bobina no pasa por el muelle o Consulte "7. MODO DE ENHEBRAR El
tensor del portabobina. HILO DE BOBINA". 

W La 1rayectoria del hilo tiene un acabado o Elimine las partes asperas con una lija fina
de1icien1e. o pulimentela.

G) La boblna no se mueve con suavidad. o Reemplace la bobina o el gancho por otro

nuevo.

© T ensi6n dei hllo de bobina demasiado o Disminuya la tension del hilo de bobina.
baja. 

® La bobina esta bobinada demasiado o Disminuya la tension aplicada al bobinador.

apretada•mente. 

® La punta de la aguja esta desgastada. o Aeemplace la aguja.
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24. INCONVENIENTI IN CUCITURA E RIMED!

lnconvenien!i Cause Rlmedi 

1. Rottura de! filo La scanalatura del mo, la punta dell'ago, ii o Rimuovere i bordi taglienti o le sbavature
(II lilo si sfilaccia o bordo de! crochet o la scanalatura di sulla punta de! crochet usando una lela 
si consuma) alloggiamento della capsula sulla placca smerigllo fine. 

ago presentano bordi taglienti o sbavatur0a Lucidare la scanalalura di allogglamenlo 
della capsula sulla placca ago. 

La tensione de! filo dell'ago e troppo o Diminulre la tensions de! filo dell'ago.
elevata. 

(3) L'ago tocca la punta de! crochet. o Fare riferlmento al par. "17. RELAZIONE
FASE AGO/CROCHET".

(4) La quanma di olio nel crochet e troppo o Regolare la quantita di olio nel crochet
ridotta. correttamente. Fare riferirnento al par. "5.

LUBRIFICAZIONE".

(Rimangono 2 a 3 ® La tensions del filo dell'ago e troppo bassa. o Aumenlare la tensione del lilo dell'ago.

cm di filo dell'ago ® La molla chiusura punto lira eccessivarnente o Diminuire la tensions della molla ed 
sul retro del tessuto) ii filo oppure la corsa della rnolla e aumentare la corsa della molla stessa. 

insulficiente. 

La fase ago/crochet e troppo anticipate o o Fare riferimento al par. "17. RELAZIONE 

lroppo ritardata. FASE AGO/CROCHET". 

2. Salli di punto CD la lase ago/crochet e troppo anticipata o o Fare rilerirnento al par. "17. RELAZIONE 

troppo ritardata. FASE AGO/CROCHET". 

(?) La pressione de! piedino premistoffa e o Stringers ii regolatore della molla de!

lnsufficiente. premistoffa.

(!) La distanza Ira l'estremila della cruna o Fare riferimento al par. "17. RELAZIONE

dell'ago e la punta del crochet non e FASE AGO/CROCHET".

corretta. 

II tipo di ago in uso non e adatto. o Sostituire !'ago con un tipo piu grosso
rispetto a quello in uso.

3. Punti lenti CD II filo della bobina non passa attraverso la o Fare riferlmento al par. "7. INFILATURA

molla di tensione della capsula. DEL FILO DELLA BOBINA".

® La scanalatura passalilo non e rifinita o Rimuovere !e part! ruvide con carta smeriglio

correttarnente. fine o con tela abrasiva.

(3) La bobina non si sposta corre!tarnente. o Sostiluire la bobina o ii crochet.

© La tensione del filo della bobina e troppo o Aumentare la tensione de! filo della bobina.

bassa. 

Cf, II filo I, stato awolto troppo stretto attorno o Ridurre la tensione applicala all'awolgibobina.
alla bobina. 

(6) La punta dell'ago e consumata. o Sostituim !'ago.
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@ tHL tili/,lfU¾ttJl�Bj[)JJfJl(:;f,ifliffl, 

© tJLi'tcJ ;:i,x;J', 

3 . 'l,1 !,l; 7' Ii!, CD t&Ycaj!J;lKJJl4't'lil'rlli:�';lf-Jj\;!J;, 

@ !;\\:il!/JDI:;f,Jif, 

@ lti ;i,:; :;r, m i!l1 , 

© Jt\;!c\\lKJJct�t 

@ m:rxmrJ;ctllll. 

® t1)2tvlfJj, 
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• AH rights reserved throughout tho world. 
• A11e Rechte weltweli vorbehallen. 
• Tous droits reserves partout dans !e monde. 
• Reservados !odos derechos en el mundo 

entero. 
• Tutti i duiiii sono riservati in tuuo ii rnondo, 
• �NJfr{f. i'v;;t-m:rH�!t �(11+.: l)tii11Jfft. 

Please do not hesilate to contact o-ur dlstributors or agents !n your area for fur1her informatlon 'Nhen necessary. 
Blue wenden Sie slch an unsere Handler oder Verlrcter in fhrer Nilhe, wenn Sie weitere lnformationen benOtige:-t 
Poor plus d'inforrnation, n'hesi1ez pas a cons,Jlier nos dislributeurs ou agents dans volre r0g10n. 
Sirvaso ponerse en contaclo con nues!ros distribuidores o agonies en su area slem_ore que neceslte a!gvna 
informaci6n mas delallada. 
Per ulteriore informaz1one, sl prega di non esilare a meuersi in co.1talto con nostri distributor! o agenti vosira area 
quando necessario, 
_i,; 1--t''Mi 1w1i" -1.,;11Ju:: !ll, ili 1i,)ltJ11wi .,.._1u� 1� "1,1v1;r.,1:11 H•;tr:i 

* The description covered In this instruction manual is subject to change for improvement of the
commodity without notice.

* Anderungen der in dieser Betrlebsanleltung enthaUenen Beschre!bungen, die der Verbesserung des 
Produktes dienen, blelben vorbehalten. 

* Les sp6clflcations donnOOs dans kl present Manuel d'uUlisatlon sont sujettes a modification sans preavis, 
* La descripcf6n que se de en este manual de instrucclones esta sujeta a cambfo sin previo avlso por 

razones de mejora de la mercancfa. 
* Le descri2Joni contenute in questo manuale d' lstruzlonl sono soggette a modlfiche senza alcun preavviso. 
* *il2JlliJ!B�'i!'1>ftJJJ!ffil,li:l:!Uli£'t'll'll!, iliTt11!1�l,\.
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